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Zacetki so vedno najteZji.

Danes sem zadela Ze vsaj Cetrtié.

Mladen Stilinovié: Umjetnik radi, 1978.






KAKO SE JE VSE ZACELO

Ko sem se odloc¢ala, kakSen projekt si Zzelim zadati za magistrsko nalogo, sem vedela, da mora biti osebno.
Nekaj, kar izhaja iz mene. Magistrsko delo je vendarle poslednja naloga Studenta v ¢asu Studija in morda
zadnja priloznost za domisljijski projekt, pri katerem drzimo vse niti v svojih rokah, kjer ni finanénih

omejitev, sprejemanj kompromisov s sodelavci in/ali institucijo ter ¢asovnih in materialnih barikad.

Dokonéno me je k realizaciji tihe Zelje spodbudila mentorica, profesorica Jasna Vastl in odlo¢ila sem se
nadaljevati tam, kjer sem zakljucila diplomsko delo na Akademiji za likovno umetnost in oblikovanje.
Po vsej verjetnosti je magistrska naloga moj zadnji mejnik izobrazevanja (vsaj v Solskem sistemu), za-

torej se mi zdi smiselno, da tako povezem svoja podrocja izobrazevanja in celostno zakljué¢im svoj cikel.

Za diplomo iz ilustracije sem izdelala knjigo. Inspirirala me je nenavadna Zivljenjska zgodba nasSega

dedka po ocetovi strani, Ernesta Miheljaka.



Moj dedek Ernest Miheljak se je rodil leta 1904 in Zivel 99 let. Bil je nekaksSen ziv spomenik 20. stoletja.
Zivel je le do mojega dvanajstega leta, njegovo Zivljenjsko zgodbo pa sem v celoti slisala $ele nekaj
mesecev preden sem se lotila knjige. Druzinske zgodbe se ponavadi izgubijo mnogo prehitro, zato sem se

odlocila, da jo bom ohranila v obliki besede in podobe, ter ji tako podaljsala cas pripovedovanja.

Za magistrsko nalogo bom dedkovo zgodbo nadaljevala v obliki gledali§ke uprizoritve. Ker sem sStudirala
scenografijo na Oddelku za scensko oblikovanje in nisem reziserka, sem se odlodila, da bom poskusila

razviti idejo za predstavo brez igralca.



“STOPI IN ODPRI VRATA.
VSAJ PREPIH BO NASTAL.”

[Miroslav Holub]






0D KNJIGE DO UPRIZORITVE

Knjiga je nekaksSen scrapbook, vsebuje kombinacijo zgodbe, natipkane na pisalni stroj, ilustracije v
mesSani tehniki ter fotografije. Pisava pisalnega stroja knjigi prinese dimenzijo mehaniénega zvoka tipk,
naoljenih lezajev in nepopravljivih tipkarskih napak. Dedek je vedino ¢asa opravljal delo finanénega

uradnika na ta in oni nacin; v tistem casu so finanéna porocila zapisovali na pisalne stroje.

Posebno pozornost pri oblikovanju knjige sem namenila ilustracijam ter njihovim kombinacijam s samim
besedilom in zgodbo. Zgodba je moc¢na Ze sama po sebi in nobene potrebe nisem ¢utila po tem, da bi ilu-
strirala dogodke, ki se nizajo drug za drugim. Zelela sem jih prepustiti domi$ljiji bralcev ter vizualno
zgodbo zgolj podkrepiti, zato sem se z ilustracijami usmerila v dedkove artefakte, ki so nam ostali po
njegovi smrti, stvari in reci, ki so mu bile vSeé ter risanje kovancev in valut iz ¢asov in sistemov, ki jih
je dozivel. Sele ko sem serijo ilustracij priblizno zakljué¢ila in se posvetila konénemu izboru, me je presi-
nilo, da nikjer nisem direktno upodobila dedka. Morda malo iz spoStovanja in strahu, da bi mu z risbo
dala drugaé¢no (mogoce napaéno) karakterizacijo, morda nezavedno. Pa kljub temu dedek v tej knjigi ni

manjkal, povsod ga je bilo polno.
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Zakaj ne ostanem zgolj pri publikaciji? Prvi razlog je prakti¢ne narave. V slovenskem prostoru je tezko
priti do realizacije izdaje knjige, katera je Ze zaradi kompleksnosti fiziéne oblike velik zalogaj za tisk,
izdelavo in izdajo; poleg tega gre za precej ozko usmerjeno tematiko, ki nima velika prodajnega poten-
ciala na nasem trgu. Zalozniki, ki se pri nas zanimajo za buti¢ne izdaje publikacij, imajo v veliki meri zZe
zaértane smernice svojega delovanja, kot je npr. Rostfrei Publishing, ki sicer uspesno dela velik preboj
na slovenski in evropski sceni, vendar se ukvarja z izdajanjem fotomonografij in knjig zgolj na tematiko

fotografije.

Posebno mesto v umetnosti zasedajo tako imenovane knjige umetnika (artist’s book), izraz oznacuje
umetnisko delo, zbrano v zaokrozeno celoto v obliki knjige. Pri nas so zacetniki umetni§ka skupina
OHO, sirsi razmah in prepoznavnost pa je forma knjige umetnika dozivela Sele v zadnjih par desetletjih.
Z doti¢nimi edicijami se na nasem podroc¢ju aktivno ukvarja Zavod P.A.R.A.S.I.T.E. (Galerija P74) pod
vodstvom Tadeja Pogacarja, njihova zbirka publikacij obsega vidnejSa imena sodobne umetnosti — Dejan
Habicht, Zora Stanci¢, Mladen Stilinovi¢, Tadej Pogacar, Petra Varl, Mladen Stropnik, Rone84, ...

Knjige umetnika se obravnavajo kot samostojno umetniSko delo in so temu primerno vse edicije tudi

signirane in numerirane.
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Knjige o dedku pa ne morem oznacit za knjigo umetnika. Niti je ne morem oznacit za klasi¢no literaturo,
niti za fotomonografijo in tudi za ilustrirano knjigo ne. Je prese¢na mnozica vsega nastetega, vkljucno z

osebnim pomenom druzinske zapuscine.

Drugi razlog, zakaj ne ostanem le pri publikaciji, pa je kompleksnej$i in bolj pomemben. Ce zelim zgodbo
priblizati malo §irSi publiki, moram poiskati novo formo podajanja vsebine.

Ena izmed moZnih oblik bi bila film. Cemu se torej nisem odloé¢ila za filmsko obliko? Ce zanemarimo spet
previsoke produkcijske stroske in zahtevnost verodostojnega histori¢nega filma, mi filmska umetnost v
tem primeru ne ustreza zaradi svoje eksplicitnosti prikazovanja. Zgodba o dedku ne potrebuje izostrenih
kadrov, natan¢no montiranih sekvenc, kostumografske preciznosti, doslednih prostorskih reprodukecij.
Potrebuje tisto nekaj vec¢, “Zmoht”, filing. Tisti obcutek, ko odpihnes prah z zaprasSene stare fotografije,
shranjene med zbirko preostalih spominov v §katli za ¢evlje, nekje v pozabljenem kotu domovanja. Gre za
tisto, kar ta Skatla nosi, pa to ni njena fizicna vsebina. Kvaliteta fotografij in predmetov ni pomembna,

pomembna so spominjanja.

Le gledaliski jezik zmore prenesti tezo spominov in obc¢utkov z ravno pravsnjo mero rahloéutnosti in zmore

skozi lasten izraz podajanja zgodbe tako neposredno trkati na ¢ustva gledalca. Ne preostane mi torej
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drugega, kot da poskusim zgodbo o dedku Ernestu prevesti v gledaliski jezik. Zgodba o njem je zgodba o
sleherniku, ki je doZivel lepote in grozote 20. stoletja. Ceprav je za moje kreiranje predstave druZinska
vez in ¢ustvena navezanost predpogoj, da sem se predstave sploh lotila, pa bo za gledalca dedek le osred-
nji lik odrske pripovedi, neznani gospod Ernest. Skozi spremljanje njegovega zZivljenja se zgodba gospoda

Ernesta spremeni v univerzalno zgodbo, ki jo vsak posameznik dojame na svojstven, intimen nacin.

Zdi se mi samo po sebi umevno, da se mora zgodba o dedku razvijati tako, kot sem se tudi sama v zadnjih
letih razvijala iz ilustriranja in oblikovanja dvodimenzionalnih prostorov v trodimenzionalne. Ce sem

neko¢ morda mislila, da se je koncalo s knjigo, se letos nadaljuje z idejo o gledaliski uprizoritvi.

Narava magistrskega dela od mene zahteva dolo¢eno mero teoretskih utemeljitev, ki lahko podkrepijo
moje domneve, ideje in obcéutja ob kreiranju predstave, pa to kljub temu ne pomeni, da je pri¢ujoca na-
loga na mestu vnaprej strogo zacementirane rezijske knjige. Sama menim prav nasprotno; svoje ideje v
tem projektu dojemam kot daljnosezne rezijske skice, zelo ohlapno okostje necesa, kar bo morda neko¢
postalo prava uprizoritev. Ne verjamem namrec¢, da se predstavo lahko nacértuje samo na papirju. Doti¢no

gradivo je lahko le zadetna tocka skupnega popotovanja, kamor se poda celotna gledaliska ekipa. Ko se
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na kupu zberejo ljudje z istim smotrom — ustvariti gledalisko pripoved — razli¢ni svetovi tréijo drug ob
drugega in pri¢nejo tvorit nov, Se ne raziskan svet, s svojim lastnim jezikom. Kar se je zacelo kot rezijska
skica, se pretvori v uprizoritveni koncept celotne zasedbe. Gledaliska predstava ni nikoli ideja le enega
posameznika, vedno gre za ekipno delo. Vsi smo pricevalci magi¢nih pripovedi, ki se zgodijo na odru.
Vsak posameznik, ki sodeluje pri predstavi, s svojim unikatnim izrazom doprinese kamencek v mozaik,
ki ga imenujemo gledali$ka predstava; od reziserjev, igralcev, kostumografov, scenografov, dramaturgov,
oblikovalcev svetlobe, pa vse do mojstrov v mizarskih in Siviljskih delavnicah, tehni¢ne ekipe, inSpicien-

tov, Sepetalcev, garderoberjev, ...

Gledalisée smo ljudje.

Gledalis¢e ni samo konéna uprizoritev, zame je gledaliS¢e vse, kar se zgodi pred premiero. Nerodno nas-
mihanje in spoznavanje na prvih vajah, odkrivanje novih nadinov branja besedila na bralkah. Iskanje
skupnih to¢k humorja skozi besedilo, za¢dudenost, ko ugotovimo, kako razlicno dojemamo odnose med
liki in ¢emu dajemo prednost. So zavijanja z o¢mi ob nestrinjanjih. Neprespane noci ob iskanju pravih
metafor za dolocen kosScek besedila. So pavze med vajami, ko skupaj posedimo nekaj minut na soncu,

preden se zopet skrijemo v ¢rno luknjo.
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Gledalisée je ¢as, ki ga namenimo drug drugemu. Kratko, a venomer intenzivno obdobje, ko ticimo skupaj

ze toliko ur na dan, da na stezaj odpremo vrata svojega sveta in vstopamo v svetove drugih.

Gledalisée je tudi veliko veé kot le nasi odnosi, je sti¢iSce literature, zgodovine, komedije, tragedije, li-

kovne umetnosti, umetnosti igre in jezika. Prostor, kamor se ujamejo slucajnosti in nakljucja, ki jih

odrski umetniki zamrznejo in jim podaljsajo ¢as pripovedovanja.

Zame je gledalisce forma izrazanja nad vsemi ostalimi umetniSskimi zvrstmi, je sredstvo za iskanje

resnice, prostor komunikacije, ogledalo samospoznanja. OroZje za ohranjanje ¢love¢nosti. Je intimno in

druzbeno, moje in nasSe.

Z gledali$c¢em rastemo.
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POVZETEK

Moje magistrsko delo Gospod Ernest — predstava brez igralca, za enega gledalca ali prenos spomina
v prostor je naért za uprizoritev. Inspiracija za gledaliSko predstavo je bila nenavadna zivljenjska zgodba
dedka po ocetovi strani, Ernesta Miheljaka. Njegovo zgodbo sem zbrala v obliki knjige, s katero sem
zagovarjala diplomsko nalogo na Akademiji za likovno umetnost in oblikovanje.

Po uvodu in raziskovalnem delu o dedkovem Zzivljenju vzpostavim koncept predstave brez igralca, za enega
gledalca, nadalje zariSem “rezijske skice” in dolo¢im nacine (vizualnega) pripovedovanja. Nadalje sem le-
te razdelila na Stiri segmente: ozivitev protagnonista skozi animacijo, pripovedovanje intimne druzinske
zgodbe preko druzinskih artefaktov, uprizarjanje prizorov skozi scenografske elemente ter ¢asovno-geo-

grafska umestitev preko plakatov.

Kljuéne besede: uprizoritev brez igralca, animacija, osebni predmeti, scenografski elementi, plakat



ABSTRACT

My master thesis Mr. Ernest — a performance without an actor, for one spectator or a transmission of
memory into space is a plan for a performance. The inspiration for this theatre performance was the un-
usual life story of my grandfather, Ernest Miheljak. I collected his story in a form of a book, as my BA
degree at the Academy of Fine Arts and Design.

After an introduction and research on my grandfather’s life, I established the concept of a play without
an actor, for one spectator, outlined some “directorial sketches” and defined ways of (visual) storytelling.
Furthermore, I divided them into four main segments: the revival of the protagonist through the anima-
tion, the telling of an intimate family tale through family objects, the staging of scenes through the sce-

nographic elements and temporal-geographical placement through the posters.

Keywords: performance without an actor, animation, personal objects, stage elements, poster



“ZAVEDANJE IN SPREJEMANJE LASTNE USODE, LASTNIH POSEBNOSTI,
POMANJKLJIVOSTI IN PROTISLOVIJ RASTE PREDVSEM IZ ODNOSA

DO IZROGILA IN 1Z ZAUPNEGA ODNOSA MED GENERACIJAML.”

[Nad ja Dobnik]
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Tvo] rojstni dan je. Natanmko 115. (sto petmajsti).Kdo sif
Kdo si bil? Ne zmorem te zajeti. Tvoja osebnost je fluidna,
staplja se s ¢asom, skozi katerega si Sel. Kdaj so se zgodile
spremembe? kaj te je spremenilo, ka% te je naredilo? Kaj te
je bolj bolelo, prva vojmna ali smrt matere? Kdo je otrok,
ki je ostal sam? Je ostal tam, ko si ti odSel? Si tisti dar
odrasel? Ali si bil otrok tudi tistega dne, ko si leta 1921 iz
vlaka stopil v Ljubljani in prvic¢ ugledal opero in vse ime-
nitne stavbe? Si postal gospod, ko so ti prvic sesili oblekc
ali ko si se porocil z babico? Kaj je bilo mocneje, doZiv-
ljanje svojega notranjega sveta ali politicni dogodki, ki sc
krojili svel okoli tebe? Kje je bi tvog dom? Kdo so bili
tvoJi ljudje? Si si bil s kom zares blizu? Si 1jubil babico?
Kako si jo videl, kdo je bila ona zate? So bile Zenske zate
zgo1lj %obezdava bitja, ki se jim prikupis, ¢e jim podaris er
cokoladni bonbon pred in.ene§a po kinu? Kam si bil namenjen,
ko so nemci zavzeli akropolo? Te je bilo kdaj strah? V ka] si
ver jel? Kako si si sploh vzpostavil sistem vrednot, ko pa sc
se druzbeni sistemi menjali kot umazane gate? Ko nisi imel
starsev, ki bi ti privzgojili njihove poglede na svet? Kdc
je bil zate bog? Spoznaval si razliZme vere. K cemu si pa ti
stremel? Berem pripoved o tebi, kot se te spominjamo mi.Cuden
si bil. Stopil si se s svetom, pa vendar ta svet ni stopil
vate. Kot da si iz svile. Si se zaradi tega, kar si dozZi-
vel v Ljubelju, odloc¢il, da bos vecji od tega? Da boS zgled
dobrega cloveka vsem svojim potomcem? Ves, tezZko ti poven,
ampak po svetu spet prihaja do vznika nacizmov in fasiz-

mov. Morda niso nikoll pojenjali, le potuhnili so se. Si se
a aamntn Ahatnanitla Tavyia anaAnnandal aogam ald vAn a1 KRl w7 A"ndmnnAncin %
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Jutranji vlak do Zagreba ob 6. uri zjutraj je nabito
poln. Prebijam se skozi mmoZico, razmisljam o tehniénih
nac¢rtih in materialih. Moj prvi veliki oder. Ne zdi se
resniéno. Se vedno nimam pojma kaj bom naredila. Pri-
sedem v zatemnjen kupe, ob oknu sedi mlaj$i gospod z
resnim izrazom, ostale dva sedeZa ob njem zasede njegova
potovalka.

Odpotoval pred 20 leti. Ona mu je obljubila, da bo z
novorojenim sinom prisla za njim. Dneve in mesece jo je
vsak dan c¢akal na peronu ..

Ni prisla.

Prvi¢ po pretecenih dolgih dvajsetih letih se je gospod
znova vracal v rodmi Beograd, z namenom da sSpozna Svoje-
ga Ze odraslega sina, ki se je odlo¢il prekiniti mamino
tisino. V veliki Sportni potovalni potovalki je imel

s seboj preve¢ sendvicev. “Nikad se nme zma," je rekel,
vlaki radi zamujajo. “7ad je dobro, da si spreman za
sve. " Delila sva kupe in sendvicée. Z dolgimi presledki
tiSine in cmokanja sendvice je mrmral svojo zgodbo. Na
vse je bil pripravljen, le na soocenje s sinom ne.

Ko je govoril o smidenju, ki ga je cakalo na beograjskem

kolodvoru, je oéi uprl skozi okno im zdelo se je, da se

izgublja v mimobeZo¢i pokrajimi, ki je iz kilometra v
kilometer dobivala bolj balkanske obrise.

Na vlaku se obrazi drugih 1judi nenadoma zdijo bol}]
skrivnostni. Oddaljeni. Zanima me, kam grejo. Ali pa sem
samo jaz v odhajanju in ne morem mimo tega neizbeZnega
miselnega toka.

Mislim na svojega dedka. O cem je na svojih potovanjih
razmisl jal on? Kamorkoli je Sel, ga nikjer ni nihce
¢akal, k nikomur se ni imel vrniti. Pa se kljub vsemu
zdi, da se ni izgubil v svoji samosti. Si bil sam ali
osaml jen?

Mogoce pa je ravno temu navkljub naSel smisem v svojem
gibanju, nenehnem premikanju. Iti kamorkoli. Samo ne
ostati na mestu.

Predstavljam si ga, kako v kupeju z bordo Zametnimi za-
vesami in oguljenimi usnjenimi sedeZi nakljuénemu sopo-
tniku na vpraSanje, kam potuje, odgovarja s hudomuSnim

nasmehom, izpod vedno ¢ez glavo poveznjenega klobuka:

"0, tega pa seveda nihiée ne ve, naprej pacl!"

0¢i pravi, da je dedek enkrat nekje na poti pozabil

klobuk in od takrat naprej ga ni smel nikoli vec.






PiSem dnevnik, ki seveda ni napisan vsak dan.
Tednik tudi ni, vcéasih ga piSem par dni zapored in potem dolgo nic,

Definitivno pa se ne piSe ob rednih intervalih.

Obcasnik, torej.

Februar. Dedka Se vedno ni.

Véasih ga Ze vidim -

pa se mi spet izmuzne.

Skoraj ga Ze ujamen,

pa smukne naprej!
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Prismuknjen si tudi bil,

o¢itno imamo to malo v familiji,

tako kot je bila prismuknjena prababica,

ki jo je prapraded s Strikom privezal na hiSo,

da ga ne bi preve¢ vagabumdala naokoli.

“Lej jo, Skrledeva je spet zvezanal!"
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“VSAK PRAZEN PROSTOR JE LAHKO ODER. MOSKI KORACI CEZ TA PROSTOR, DRUGI GA OPAZUJE — NIC DRUGEGA NI POTREBNO, DA SE SPROZI GLEDALISKO DEJANJE.”

[Peter brook]






BREZ IGRALCA, ZA ENEGA GLEDALCA

V gledali$c¢u gre v principu za uprizarjanje dogodkov. Nekaj se zgodi ali pa se ne zgodi in iz ¢udnih vzgi-
bov, ki jih nosimo v sebi, se nam to zdi vredno uprizoriti. Tako se je odvilo Zivljenje mojega dedka, ki bi
sicer minilo v pozabo. To, kar predstavlja meni, ne bo predstavljal nikomur drugemu, ki bo o njem raz-

misljal med branjem ali gledanjem uprizoritve.

Le kako taksno druzinsko zgodbo sploh spravim na oder? Kljub moéni Zelji po uprizoritvi je bil zacetek
neizmerno tezak, saj sem se znasla sredi prostranega vesolja neskon¢nih moznosti. V knjigi dedka nisem
upodobila. Pri prevajanju tega druzinskega literarnega dela v gledaliski jezik sem se odlocila za podoben
rezijski pristop — ker dedka ni ve¢ med nami in je pripoved zgolj vez spominov in anekdot, nima smisla,
da ga odigra igralec — tako posku$am vzpostaviti vizualno predstavo brez (glavnega) igralca. Zelim se
odreci igralski zasedbi oziroma vsaj glavnemu igralcu in se tako izogniti igralski upodobitvi dedka. Kaj s

tem izgubim in kaj pridobim?

S to potezo zelim (v) gledalcu odpreti asociativno polje, kjer ga bo vizualno dogajanje asociiralo na

njegove lastne spomine iz preteklosti ali sedanjosti, na ljudi, ki so mu blizu ali 1judi, ki so ziveli v po-
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dobnih razmerah kot moj dedek. Lik dedka tako deluje kot prazna posoda, ki jo gledalec zapolni z vse-
bino spominov, ki jih izbere sam. Pri tem mu pomagam zgolj vzbuditi domisljijo in asociacije. Kolikor
gledalcev, toliko razliéic uprizoritve in toliko razli¢nih predstav o nekem dedku, ki vsakemu, ki razmislja

o njem, pomeni nekaj popolnoma drugega.

“Ko dramatik konéa svojo igro — kateri bistveni element potrebuje za njeno realizacijo? Igralca, brez
dvoma. Brez igralca ni dogajanja, torej ni gledaliske igre, razen seveda na knjiznih policah. Prva stopnja

eksteriorizacije je torej igralec.”

(Adolphe Appia v Inkret, Med Artoudom in Brechtom 51)

Appia ni edini, ki je tokom zgodovine pri svojem razmisljanju o teatru priSel do sklepa, da ne obstaja up-
rizoritev brez igralca. Peter Brook npr. v knjigi Prazen prostor (1979) kot pogoj uprizoritvi poleg igralca
postavi e gledalca. Ali je torej sploh mozno izpeljati uprizoritev brez igralca? Ce uprizoritvi odvzamem
glavnega igralca (ali pa morda vse), imam obcéutek, da se fokus obrne na literarno in vizualno, ki morata
v tem primeru prevzeti glavni vlogi. Druzinski spomini tako funkcionirajo kot uprizoritveno besedilo, ki
pa samo po sebi ne potrebuje posebne dramatizacije. Odlocila sem se namrec¢, da poeti¢no prozo izko-
ristim kot naracijo uprizoritvi; glas nevidnega pripovedovalca, ki vodi celotno predstavo. S tem na nek

nacin ohranim “cistost” ocetove besedilne govorice (vecina zapisov namrec izhaja iz njegovih spominov)
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in hkrati uprizoritvi dodam dimenzijo pripovedi — kakor se druzinske zgodbe Ze generacije in generacije
preko pripovedi prenasajo iz roda v rod. Vlogo dedka pa vselej moram nekako nadomestiti, mu dati ob-
liko — to bom poskusila doseci z 2D linijsko animacijo dedka, ki s svojo ne-plasti¢nostjo deluje bolj kot
spomin, privid, kot pa podoba nekoga, ki je neko¢ res zZivel. Ali te ideje resni¢no funkcionirajo v praksi —

ne vem, na to vprasanje nimam odgovora, dokler ne pride do realizacije in stika s publiko.

“Mejo med branjem in igranjem, med bralcem in osebo je nemogoce zacrtati, zaradi ¢esar je vsako odrsko
branje postavitev sogovornikov in torej tudi Ze rezija.

Z branjem besedila bralec besedilo projecira v prostor, v sebi in v glavi gledalca ustvarja fiktivni univer-
zum, za katerega se zdi, kakor da izhaja neposredno iz besed in se meSa s tem, kar kaze oder. Oba, bralec

in gledalec, nezavedno 'gresta Cez': za¢neta igrati in si predstavljati neko dejanje, pa naj bo resni¢no ali

.....

(Pavis, Sodobna rezija 79)

Ce je na eni strani “odra” uprizoritev zastavljena brez igralca, jo na drugi strani posvetim le enemu
gledalcu. Zgodba o dedku je precej intimna druzinska zgodba, za katero zelim, da jo tudi gledalec dojame
osebno, zgolj on sam, brez zunanjih motecih drazljajev, ki jih sicer gledalec dozivlja v veéji publiki. Za

uprizoritveni prostor sem izbrala tunel. Zanj sem se odlocila zato, da se gledalec skozi uprizoritev spre-
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haja; kvaliteto njegovega kratkega izkustva zZelim poglobiti z njegovo osamitvijo. Dedek je skoraj polo-
vico zivljenja prezivel prakti¢no sam in menim, da se na ta nacin tudi gledalec lazje poistoveti z njegovo

samostjo in se prepusti obcutkom, ki jih sprozi uprizoritev.

Ko recem “za enega gledalca” je ta en gledalec definiran zelo ohlapno. Seveda gre lahko tudi za dva gle-

dalca ali pa druZinico. Starostna omejitev gledalcev predstave je 0-99 let, iz ciljne publike seveda niso iz-

vzeti niti otroci, zato je povsem normalno, da se Stevilo gledalcev poveca iz enega na manjs$o gruco ljudi.
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“THINKING 1S DRAWING IN YOUR HEAD.”

[Alan Fletcher]}






NACINI PRIPOVEDOVANJA

Zvok in podoba

Ko uprizoritvi odvzamemo igralca, se osrednji fokus preusmeri na preostale elemente, ki gradijo upri-
zoritev. V predstavi Gospod Ernest sta vizualna in zvo¢na narativa nerazdruzljivo prepleteni in soodvisni.
Nalogo in neko¢ morda resni¢no uprizoritev Zelim uporabiti tudi za raziskavo vizualne dramaturgije in
poiskati razmerje med koli¢ino vizualnih podatkov glede na izhodisc¢no literarno podlago ter ju postaviti
v tak odnos, da med seboj delujeta sinhrono. Cilj je torej vzpostaviti vizualno predstavo po literarni
podlagi, ki jo pripoveduje narator. Pripoved bi posnela vnaprej, starinski radii pa bi bili medij za prenos
zvoénega zapisa. Le-te bi razporedila vzdolz tunela, postavila bi jih na poli¢ke, pritrjene na steno tunela
(viSina: 150 c¢m od tal). Zvok posameznega segmenta zgodbe bi prihajal iz tistega radia, ki bi bil v doloce-

nem prizoru najblizje gledalcu.

Vizualni elementi imajo pomembno nalogo, da zvo¢no pripoved obogatijo, razlozijo tezko ubesedljiva

c¢ustva in gledalcu ponudijo fantazijsko dozivetje sveta, ki ga ne more doziveti zgolj z branjem knjige.



Ob branju knjige je aktivirana bral¢eva domis$ljija in sestavlja vizualne podobe zgolj iz njegovih lastnih
misli in spominov, medtem ko gledaliska uprizoritev deluje kot sinteza fantazijskih svetov gledaliskih
ustvarjalcev skupaj z gledal¢evo domisljijo. Ker je literarna podlaga o dedku Ernestu moc¢na Ze sama po
sebi in nisem Zelela zgolj ilustrirati dogodkov skozi scenografijo, sem se odlocila, da vizualne elemente

razdelim na tri oziroma Stiri segmente.

Prvi segment je animacija, ki nadomesti igralca in priédara dedkovo podobo. Preko nje spoznavamo njegov

emocionalni svet in spremljamo odzive na dogodke, ki se mu pripetijo.

Po dedku so nam ostali mnogoteri predmeti, na katere je bil navezan ali pa so zanj imeli pomen v vsako-
dnevnem Zzivljenju. Ker so ti predmeti hkrati dokument nekega stoletja, ki je Ze minilo, drugi segment
vizualnega gradiva sestavlja nekaksna razstava teh in Se nekaterih drugih druzinskih predmetov, ki imajo
povezavo z dedkovim zivljenjem. Uprizoritev tako dobi pridih predstave-razstave, kjer razlika med

statiénimi in gibljivimi objekti zahteva razli¢no pozornost in razli¢ne nacine gledanja.

Nenavadna zgodba in specificen prostor, v katerem se predstava odvije, kliceta po drugaéni scenografiji.

Ko sem kreirala scenske elemente, sem velikokrat izhajala iz starinskih igrac, ki s svojo preprostostjo
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navdusSujejo otroke in odrasle Se danes. Principe fizike teh igra¢ sem prenesla v drugaéne proporce in
prilagodila zgodbi. Vsak element zase lahko deluje kot scenografska instalacija, repetitivna gibljiva po-
doba. Razmis$ljala sem, ali bi gledalcu dovolila, da sam upravlja s scenskimi elementi. S tem ko bi gleda-
lec pricel sam manipulirati gledaliSke objekte, bi posegel v pripoved in bi se izgubila distanca, ki je po-
Prostorih igre zapisala Meta Hocevar (23). Odlocila sem se, da na tem mestu za potrebe manipuliranja
elementov vpeljem pomoénike, ki jih ljubkovalno poimenujem Palcki Pomagalcki. So skoraj nevidni,
plazijo se po temi in v pravih trenutkih upravljajo z instalacijami, ki ozivijo Sele ob prisotnosti gledalca,

vodijo lué¢ in zvok ter preklapljajo med projekcijami animacij.

Zadnji, a ne najmanj pomemben segment tvorijo plakati, nalepljeni po stenah tunela. Njihova naloga je
na subtilen nacin gledalca informirati o dogajalnem ¢asu in prostoru, v katerem se dedek v dolo¢enem

delu pripovedi nahaja.

Prostor in nacini pripovedovanja niso klasi¢ni, verjamem, da bi se marsikateri gledalec brez natané¢no
dolo¢enega nacina vodenja pocéutil zmedeno. Ker nimam igralca, ki bi gledalca direktno nagovarjal,

poisc¢em drugacen nadin vodenja predstave. Najdem ga v svetlobi.
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Svetloba in senca

Daljica, ki jo predstavlja tunel, je lahko tudi metafora za ¢as. Ce v to¢ko tega tunela postavim lué, pre-
ostala kraka pa pustim v temi, lahko lu¢ simbolizira sedanjost, tema na eni strani preteklost, tema na
drugi strani svetlobe pa prihodnost. Svetloba mora osvetliti le toliko prostora, da se ga zavedam, ne sme
biti premoéna in ne smem videti, kaj lezi v temi. O svetlobi in senci ter njunem pomenu v prostoru je

razmis$ljal tudi Juhani Pallasmaa:

“Globoka senca in tema sta pomembni, saj zameglita ostrino vida, prikrijeta globino in oddaljenost in primamita
Kako veliko bolj skrivnostna in vabljiva je ulica v starem mestu z izmenjavajo¢imi se obmocji teme in svetlobe,
kakor pa svetlo in in enakomerno razsvetljene danasnje ulice! Motna svetloba in senca spodbujata domis$ljijo in
sanjarjenje. Ce ho¢emo jasno razmi$ljati, moramo potlaéiti ostrino vida, saj misli potujejo z raztresenim in nefoku-
dozivetje bivanja in odplakne ¢ut za kraj. Clove§ko oko je najpopolneje uglaseno na somrak in ne na svetlo dnevno
svetlobo.”

(Pallasmaa, Oc¢i koZe 84)
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Ko v tunel vstopi gledalec, mu osvetlim le toliko, kolikor scenografskih elementov se veze na del besedila,
ki ga narator v tistem trenutku pripoveduje. Ko opisovani dogodek mine, se svetloba pomakne naprej. Ker
se na mestu, kjer je gledalec stal doslej, lu¢ ugasne, se gledalec instinktivho pomakne naprej, za lucjo.
Svetloba hodi z njim. Ga nezno vodi skozi uprizoritev, mu odpira nova polja dogajanja ter mu preprecuje,
da bi se vrnil nazaj. V preteklost se ne moremo vrniti. Ko dogodek mine, ga ne moremo podoziveti. Tako
se za gledaléevim hrbtom ugasajo luci po minulih prizorih uprizoritve; tudi, ce je kaj spregledal, se ne
more obrniti nazaj in si Se enkrat ogledati detajlov vizualnega elementa. Neponovljivost in nepovratnost,

kakor v zivljenju.

Ko osvetljujem vizualne elemente prizora, je lu¢ mehka. Razen, ¢e posamezen scenografski element zara-
di svoje specifiéne narave zahteva drugace, scenografske elemente osvetljujem s fresnel reflektorji. Rob
svetlobe iz teh reflektorjev je razostren, od srediséa svetlobnega snopa, kjer je svetloba najmoc¢nejsa, se
proti robu intenzivnost postopoma niza. Tako dosezem neenakomerno svetlobo z razli¢cnimi sredis¢nimi
tockami in okolice ne razsvetlim prevec¢. Ponekod je edini vir svetlobe projecirana animacija, ponekod

reflektorji, véasih pa tudi oboje.
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Kljub subtilnosti je dramaturgija oblikovanja svetlobe nujna za doseganje maksimalnega vizualnega po-
tenciala vsakrsSne predstave; ne samo da osvetli — rise custvene pokrajine in atmosfere, ki jih nespremen-

ljiv fizicen svet ne zmore prikazati brez pomoci svetlobe.

Morda pa ta predstava vendarle ima glavnega igralca — svetlobo, ki gledalca popelje skozi pripoved.

Dedek je imel posebno navezanost na ure in ¢as. Uro je imel v vsakem prostoru. Porodila je poslusal ob

vsaki polni uri, zato je imel v vsaki sobi tudi radio, da ga slu¢ajno ne bi presenetila ura za porocila.

Ko sem bila Se majhna, dedek pa Ze precej pozabljiv, se je velikokrat dogodilo, da smo po vecerji in sladici
sedeli za mizo in kramljali, ko je dedek vprasal: “Kdaj bo pa vecerja?”. O¢i mu je prijazno odgovoril, da
smo vecerjo danes Ze pojedli, na kar je odgovoril: “A tak? Te pa vredi!”.

Ni bilo vazno, ce se je ze zgodilo, vazno je bilo le, da se je zgodilo ob pravem ¢asu. Morda je tudi zato

prezivel vse tezke situacije, v katerih se je znasSel v zivljenju — ker se je povsod znasel ob pravem casu.
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V ¢asu dedkovega zZivljenja sta se zgodili dve veéji spremembi v prezentaciji in percepciji casa. Prva se

je zgodila leta 1919, ko je bil dedek star 15 let. V Kraljevini SHS so uvedli nov nacin Stetja ur v dnevu in

sicer 24-urni sistem.

Izprememba casa.

V Jugoslaviji in na Cehoslovadkem se letos ne bo uvedel poletni ¢&as, ker je ta
izprememba nem8kega izvora. Uvede se pa s 1l.majem novo Stetje ur, namreé¢ od 1 do
24 in sicer od polnoéi do polmoéi. Spocetka bo to Stetje za marsikoga malo nerod-
no, toda kmalu se bomo privadili temu prakticénemu Stetju, ker ne bo treba vedno

dostavljati dopoldne, popoldne, po dnevi ali po noci.

Narodni socijalist, 1. maja 1919

(Secen, ni str.)

Druga veé¢ja sprememba, ki je dedka bolj zaznamovala, se je dogodila v njegovem 79. letu starosti. Uve-
dli so zimski in letni ¢as. Dedek, ki je bil v svoji starosti navajen rutine, se je na spremembe privadil
stezkoma. Da bi ob vsakem trenutku vedel, koliko je v resnici ura, je imel posebno Zepno uro, katero je

nastavil “po starem,” da mu c¢uva cas.
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V ponedeljek po novem.

Pretekli ponedeljek ob 5.38 uri se Jje 2zacela koledarska pomlad, ki smo jo po
zapozneli zimi Ze kar teZko ¢akali. Ze kar naslednji pomedeljek 27. marca pa bomo
ob drugi uri pomaknili urne kazalce za celo uro naprej in se tako po vecletnih raz-

pravah pridruZzili veéini evropskih drZav, ki radunajo poletni éas Ze nekaj let. [..]

Novi tednik (Celje), 24. marca 1983

(Secen, ni str.)

Dimenzija ¢asa je v vecih vidikih pomembna tudi za sam koncept uprizoritve. Kot varuhi ¢asa in pricéevalci
razliénih casovnih obdobij delujejo artefakti kot dokumenti razlicnih sistemov, v katerih je zivel dedek.
Govorijo nam zgodbe o navadah ljudi neko¢, vsakdanjem nacinu bivanja in sistemu, v katerem so zZive-
li. Predmeti nosijo ¢asovne informacije, s katerimi lazje raziskujemo (druzinske) anekdote in povesti.
Dedkov odnos do casa gledalec slisi preko literarne narative, zbirka ur v razstavi artefaktov pa ta odnos

simbolno le Se podkrepi in mu poveca verjetnost.

Kadar govorimo o casu, si v zahodnih kulturah cas predstavljamo kot linearno premico; nekje na premici

je tocka, ki ji recemo sedanjost. Poltrak premice, ki spada v preteklost, drobimo na kose in koscke v
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leta, tedne, ure. Tudi dedkovo zivljenje je vizualno gledano kot prema c¢rta, ki gre skozi ¢as, praktiéno
skozi celo stoletje. Kontinuiteta zgodbe se Se moéneje izrazi v prostoru — tunelu, ki vizualno ponazarja

zivljenjsko pot.

Zame je ena izmed pomembnejSih kvalitet gledaliSkega jezika zgoScevanje ¢asa. V polurno uprizoritev
zgostimo 99 let Zivljenja naSega lika. Cas v gledali§éu pa¢ tece drugade. Ker v predstavi o dedku razisku-
jemo zivljenje, ki neprenehoma tece, se tudi gledalec ne more vrniti nazaj — skupaj z zgodbo potuje le
naprej. Cas v predstavi teée linearno z zvoéno narativo, ki dolo¢a ¢as trajanja prizorov. Ko se svetloba in
zvok premakneta, se premakne tudi ¢as v predstavi. S premikanjem skozi prostor se gibljemo skozi ¢a-
sovno premico 20. stoletja. Prostor tunela tako postane simbol ¢asa. Predpostavljam, da se bodo gledal-
ci razliéno dolgo zadrzevali pri artefaktih. Nekateri jim bodo namenili ve¢jo pozornost, drugi manjso.
Gledalcu moram pustiti njegov ¢as gledanja in ritem predstave prilagoditi gledal¢cevemu tempu. Le-ta
tako nezavedno postane upravljalec lastnega ¢asa v uprizoritvi. Cas v predstavi se torej odvija toliko hi-
tro, kolikor hitro se gledalec premika skozi tunel; se pravi, ¢as predstave je intersubjektivno (od gledalca
do gledalca) razlicen. Ponovitve predstav bi zaradi razli¢nih percepcij in ritma dojemanja pri vsakokratni

publiki tako imele razlic¢en ¢as trajanja; vsakokrat pa bi ¢asovni sprehod trajal simboli¢nih 99 let.
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“FROM THE SOUND OF THE STONE
COMES THE SILENCE OF SPACE.”

[Richard England]






PROSTOR

“Nic¢ se ne more zgoditi, ne da bi se zgodilo nekje.”

(Meta Hocevar, Prostori igre 7)

Se preden sem imela kakr§nokoli dokonéno idejo o predstavi in nadinu uprizoritve, sem izbirala gleda-
lisée, v katerem bi se predstava odvila. Vedela sem, da mora biti gledaliski prostor dovolj intimen, da
zmorem Vv njem prikazati zgodbo o dedku. Tako sem se zZe od samega zacetka razmisljanja izogibala
institucionalnih gledalisé¢, kjer velja klasié¢na gledaliSka arhitektura — gledalci so nasilno loéeni od
odra in rob odra zaznamuje nevidno mejo med publiko in igralci, med realnostjo in fikcijo, med tem in

onim svetom.

Spocetka sem pri razmisljanju o tem, kako naj bi ta predstava sploh delovala, imela v glavi dvorano
Gledaliséa Glej. Majhen je in intimen, hkrati pa dovolj velik, da vanj naselimo pomembne zgodbe. VSec
mi je s Sestimi stebri, ki sicer pravokoten prostor fizi¢cno razdelijo na manjse kvadrate in omogocajo dru-
gacno prostorsko igranje kot sicer v tipi¢nih ¢rnih Skatlah. V§e¢ mi je tudi zaradi zlozljive tribune, ki jo
je moZno pospraviti in s tem povecdati dvorano. Ce bi se znebila sedis¢, bi gledalca spravila v gibanje in
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raziskovanje po odru. Ga priblizala zgodbi. Prakti¢no vkljuéila vanjo, brez neposredne interakcije. Risa-
la sem prve skice, si znova in znova prebirala zgodbo in jo poskusala umestiti v Glejevo dvorano. Tloris
sem razdelila na kvadrate, ki se izriSejo med stebri, jih zdruZila in povecala v pravokotnike, linije in
odpirala prostor. Zmisljevala sem si hipoteti¢ne prizore in jih v glavi risala med stebre. Kakorkoli sem
poskusila obrniti vizuro, gledalcevo pozicijo, scenske premike, mi je zmanjkalo prostora za toliko geo-
grafskih sprememb. Vedno bolj sem se zaletavala v kvadrat Glejeve dvorane. Ni Slo. Potrebno je bilo

poiskati nekaj drugega.

V kakSen prostor naselim sto let zivljenja, ki ni potekalo zgolj na enem mestu? Ko sem se izgubila in se
znova znasla na praznem listu papirja, sva se o tem pogovarjali z mentorico Jasno. Zivljenje je vendar
venomer linija, mar ne? Daljica z zac¢etno in kon¢no postajo. Postalo je jasno — ta predstava se ne more
odvijati v gledalisc¢u. Kaj ima tloris kot daljica zivljenja, z vstopno in izstopno to¢ko? Tunel, seveda!

Tunel kot pol odprt in pol zaprt prostor mi mogoca usmerjeno pot gibanja, ravno tako kot zivljenjske od-
locitve vodi po eni liniji, pa ¢eprav z ovinki. Iz lastnega Zivljenja ne moremo izstopiti, v tunelu prav tako
ne moremo skrenit s poti. Kateri tunel pa je tisti pravi? Podam se v lov. Predor za peSc¢e? Premajhen in
prekratek. Morda za avtomobile? Ne, ti so presSiroki in prehladni s svojimi betonskimi ploScami. Dedek
se je veliko vozil z vlakom. Tunel za vlak bi bil tisto pravo, a kje najti zapus$cen predor, v katerem se mi

strop ne bo zruSil na glavo? In kaj naj s tra¢nicami, jih skrijem pod praktikable?
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Pogledat grem $e rotundo v Zelezni§kem muzeju na Parmovi. V polkrogu postavljena remiza za lokomo-
tive, okoli 10 jih je. V centru kroga je vrtljiv kos proge, nekaksSen obracevalnik lokomotiv, ki lokomotivo z
rotiranjem prestavi iz garaze na tir. Kako stla¢im uprizoritev v te garaze? PoSiljam gledalca in ene v dru-
go? Naredim obratno, postavim gledalca na vhod garaze in uprizoritev speljem na vrtljivem kosu proge?
Sooc¢im se s podobnimi problemi kot pri dvorani Gledalisca Glej. Nocem se lociti od rotunde, ker je lo-
kacija fantasti¢na. Usedem se za racdunalnik in brskam naprej, najdem vedno veé pozabljenih predorov.
Eden mi Se posebej pade v oéi. Predor Lucani, piSe. Raziséem, kam spada. Naenkrat se mi odprejo vrata

na prelom 20. stoletja.

Zacelo se je leta 1900. Avstroogrska ukaze dograditi iStrijansko Zeleznico in omogociti povezavo med
Trstom in Poreéem — 123 km dolgo ozkotirno zeleznisko progo, ki bi poleg potrebam vojske sluzila tudi
prevozu ljudi ter malemu ¢loveku omogodila trgovanje izven svojega kraja. Kasneje se je zaradi kon¢ne
postaje v Porecu prime ime Parenzana, po naSe Porefanka. Gradnja ni potekala cisto brez zapletov;
zaradi precej hribovitega terena, mnogoterih tunelov in zavojev, se je dan otvoritve vec¢krat premaknil.
Kljub temu so progo koncali v rekordnih dveh letih, saj so pri gradnji pomagali okoliski kmetje, obrtniki

in mladi fantje. Ko je konéno napodil slavnostni dan — 1. aprila 1902 — na postaji v Trstu ni bilo skoraj
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nikogar, saj so po tolikokratnem premiku uradne otvoritve vsi verjeli, da gre za prvoaprilsko Salo. Proga
Parenzana je povezovala 33 krajev in imela 35 Zelezniskih postaj. Vlak je po progi zavil mimo 604 zavo-
jev, skozi 9 tunelov in ¢ez 17 mostov ter viaduktov. (Smesnica: Kasneje so po opustitvi linije med Trstom
in Poredem v hladnih tunelih vascani nasli idealne pogoje za gojis¢a gob.) Vlak je zaradi tezkega terena

vozil s povprec¢no hitrostjo 25 km/h, najvisja dosezena hitrost pa ni presegla 31 km/h.

Vagoni so bili poStni, tovorni in seveda potniski. PoStni vagon je imel rezo za pisma, ljudje so poSto me-
tali direktno vanj, brez posredovanja lokalne poste. Tako so ljudje lahko ohranili skrivnost o naslovniku
njihovih pisem, saj se v majhnih krajih sicer tako ali tako vse takoj razve. V tovornih vlakih so prevazali
vino in olj¢no olje iz Buj, sol iz Pirana in Secovelj, istrski kamen, apno, premog, les in poljske pridelke.
Potni$ki vagoni so se delili na drugi in tretji razred, sedezi v tretjem so bili leseni, v drugem pa obla-
zinjeni z zametom. Sedezev je bilo skupno 30. PotniSke vagone so osvetljevali z acetilenskimi svetilkami
vse do konca prve vojne, ko so jih zamenjale elektri¢ne. Ljudje so toplo pozdravili prihod nove Zeleznice,
ceprav so bile vozovnice neizmerno drage (za pot v eno smer je moral industrijski delavec oddelati cele

tri dni) in je potovanje trajalo celih 7 ur zaradi pocasnosti vlaka.

Na strminah so navihani mulci trac¢nice mazali z zrelimi figami, da je lokomotivi drselo zaradi zmanj-
Sanega oprijema. Ce je vlak omagal, so potniki morali izstopiti in ga potisniti. Kadar je vlak premagoval
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viSinske razlike, je bil tako pocfasen, da so potniki izstopili, pretegnili noge, opravili potrebo in brez

problemov skodéili nazaj nanj.

Leta 1910 se je zgodila huda nesre¢a. Mo¢na burja je prevrnila vlak za mostom na Ospu. Umrle so tri
osebe. Kmalu po tem dogodku so na kriti¢cnih mestih postavili zas¢ito pred burjo, med potniske vagone
pa vpeli tovorne vagone, polne kamenja, da bi vlak ne iztiril tako zlahkoma. Pa vendar niso mogli popol-
noma prepreciti nesrec, devetnajststo sedemnajstega leta je vlak iztiril v blizini Groznjana, umrla sta oba
strojevodja. Govorilo se je, da so progo sabotirali ruski vojni ujetniki, ki naj bi med vzdrZevanjem proge

odvili matice na vezeh za tracénice.

Zaradi uvedbe nove avtoprevozne sluzbe leta so 1935. leta odredili ukinitev Parenzane. Vlak je zadnjié
prispel na postajo v Trstu 31. avgusta 1935. Simboliénih 33 let je linija Trst-Porec¢ povezovala 33 mest.
Vecdina zZelezniSkih postaj je Se dandanes ohranjena skoraj kot v prvotni obliki, v njih ljudje sedaj zivijo.
Tako trac¢nice kot vlake so zaceli prodajati na drazbi, do kompletnega odkupa ni prislo. Sledi znamenite
proge so se zacele izgubljati po kosih. Ko je Mussolini zacel osvajalno vojno v Etiopiji, naj bi tracnice
vkrcal na ladjo za Afriko, da bi jih pretopil v topove. Ladja naj bi potonila in tako del Pore¢anke dom-

nevno koncal na dnu Sredozemskega morja.
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Spomin na ozkotirno progo danes ohranjajo v treh muzejih, na Slovenskem je to Muzej Parenzana v Izoli.

V muzeju pravijo, da so nekatere anekdote malo bolj resniéne kot druge, ampak zanimive pa prav vse.
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Ob stoti obletnici otvoritve proge je nastala pobuda za njeno revitalizacijo. Rezultat je urejena rekrea-

tivna cona, kolesarska steza in pespot, 20 km na slovenski in 60 km na hrvaski strani.

Del te poti so tudi predori; moje zanimanje sta vzbudila predor Salet pri Izoli in predor Valeta (bivse
ime Lucani) med Strunjanom in PortoroZom. Prvi je dolg 214, drugi pa 544 metrov. Tunela sta grajena iz
kamnitih blokov. Zdita se kot idealna za postavitev moje predstave. Kateri je bolj primeren, bo pokazal
c¢as — odvisno je od potrebe po dolzini prizorisca, lastnostih tunela (lokacija, dostopnost, vlaga, mozZnost

napeljave elektrike, ...) ter morebitnih birokratskih omejitev.

Vsi tuneli na Parenzani so Siroki okoli 400 ¢m in visoki prav toliko (viSinska odstopanja do +/- 20 cm
zaradi kasnejSega asfaltiranja). Lokomotive, ki so vozile na Parenzani so imele Sirine razpona med 280 in

320 cm. Predora Salet in Valeta, ki me najbolj zanimata, imata sedaj namesto traénic oba asfaltirano pot.

*vsa zgodovinska dejstva in anekdote povzete po strani parenzana.net
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predor Salet predor Valeta
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“A STORY CAN BE NEW AND YET TELL ABOUT OLDEN TIMES.
THE PAST COMES INTO EXISTENCE WITH THE STORY.”

[Michael Ende, Neverending story]






artefakt st. 1

HiSna Stevilka
rojstne hise
Ernesta Mihel jaka

!

UELLONET?




artefakt st. 2

Ernestov krstni list

artefakt st. 3

Rojstni in krstni list
Ernestove soproge Jetice




artefakt st. 4 artefakt st. 5

Potovalni kavni mlincek Portret gospoda Ernesta —
“Tramp" carinika Financne uprave
Kraljevine Jugoslavije



artefakt st. 6 artefakt st. 7

Druzinski starinski radio Druzinski art deco radio
"O0lympic"



artefakt st. 9

artefakti st. 8

Ernestova Zepna ura.
Nekje v minevanju casa
DruZinska zbirka ur je izgubila svoje kazalce.



artefakt st. 10

Ernestov daljnogled




artefakti st. 11

Ernestov potni list iz casa
Kraljevine Jugoslavije

"V imenu njegovega Velicanstva
Petra II
po milosti boZji in volji naroda
kralja Jugoslavije
se izdaja potni list drzZavljanu

Kraljevine
priimek in ime: Ernest Mihel jak
veljavnost: Sest mesecev"

OSEBNI POPIS

Postava: srednja
Obraz: ovalen
Lasje: kostanjevi
0¢i: sive
Nos: pravilen
Usta: pravilna
Brki: brije
Brada: -II-
Posebna znamenja:

/




artefakt st. 12

artefakt st. 13

Starinska igraca - lokomotiva "M&rklin", last Ernestovega vnuka Lukasa

Ernestova legitimacijska listina;
tedaj je bil zaposlen v Svobodni
trgovinski coni Kraljevine
Jugoslavije v Solunu
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artefakt st.
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“Liliput Worterbuch" -
dedkov miniaturen |
nem$ko-grski slovar &

[eltd eipm:

2,3x 3,4 x 1,5 cm
770 strani




artefakt st. 15

Amfora — spominek,
ki ga je Ernest
prinesel iz Gréije

artefakt st. 16

Medeninasti pepelnik
z antiénim motivom,

ki ga je gospod Ernest
prinesel iz Gréije

artefakt s$t. 17

Jeticina vecerna taska



artefakt st. 18

Jetic¢ina Samar janska listina,
drustvo rdecega kriZa Kralje-
vine Jugoslavije

DESET ZAPOVEDI DOBREGA SAMARJANA
1. Stori vselej, kar bi hotel, da

se tebi stori. Bodi vojnik svojega

Samar janskega oddelka.

2. Tudi sami trenutki so dragoceni.
Trenutki morejo resiti Zivljenje.

3. Ob vsaki priliki bodi pripravljen
za pravo pomo¢ in ostane vsele}
hladnokrven: ne razburjaj se.

4. Bodi obziren: ne gubi niti besede
po nepotrebnem.

5.Prepreé¢i napac¢no ravnanje

s ponesrecencem.

6.Red in cistoca sta prvi nalogi
vsakega samar jana.

7. ZanaSaj se sam na sebe; samo tako
more$ napraviti uslugo.

8. Pri vsakem opravilu se zavedaj
smotra; izvr$i, kakor treba vse,

kar si pricel.

9. Ravnaj se toc¢mo po zdravmiSkih
navodilih.

10. Ne delaj se, kakor da si zdravmik.
V nujnih primerih nadomes$c¢aj zdravnika,

toda samo dotlej, da pride zdravnik.



artefakt st. 20

Jetic¢ina delovna knjiZica iz casa nemSkega rajha

artefakt $t. 19

Ernestova osebna izkaznica, 1943




artefakt st. 21

DruzZzinski telefon z vrtljivo Stevilénico in
sluSalko za dodatnega posluSalca (Spijonckom)
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artefakt st. 22

Jetic¢in set srebrnega bisteka

artefakt st. 23

DruzZinska posoda za sladkarije
in prijemalnik za sladkorme kocke



artefakt st. 24

Steklenica 3nopca, ki ga je skuhal
gospod Ernest in prisrénica

artefakt st. 25

Ernestova usluZbenska knjiZica Federativne 1judske republike Jugoslavije, 1947




artefakt st. 26

Ernestova motoristic¢na kapa in ocala
na starinskih medvedkih vnukinje




artefakt $t. 28

artefakt st. 27

Jeti¢in zvezek s kuharskimi recepti.

Na prvih dveh straneh se je $e trudila

z razmolikimi recepti, na ostalih tridesetih
Jetié¢ina posoda za maslo straneh so zgolj $e sladki recepti.




Mercedes
Selecia
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artefakt $t. 29

"Mercedes Selecta"™, druZinski pisalni stroj.
Nanj je natipkana zgodba o gospodu Ermestu.



artefakt st. 30

Fotografija Jetic¢ine tete Eme

artefakt st. 31 artefakt st. 32

Portretni fotografiji Ernesta in Jetice Zlatnik, ki ga je gospod Ernest

podaril vnuku Lukasu ob rojstvu




4. 9. 1986

Draga Jetica!

V torek sem el v Slov. Gradec pa sem priSel véeraj
nazaj. Ernest mi je rekel, da bo danes mogocde Sel

v Ljubljano, pa se bo pri tebi oglasil.

Pokojnine imas 60 300 (8est milijonov tristo tisod).
Z Janezem sva se sre¢ala, pa Ti Zeli dobro okrevanje.
Vladko mi je véeraj telefoniral, da ti je malo bolje.
artefakt 8t. 33 Da bi vsaj toliko Ti bilo bolje, da bi lahko malo $la
iz postelje. Drugi¢ ti piSem vecd.

. Drugié¢ ti piSem vec.
Poslednje pismo, ki ga je Ernest

poslal svoji Zeni v bolmidnico
v Ljubljano, tik pred njeno smrtjo

Lepo te pozdravljam in poljubljam

Tvoj Ernest




artefakt st. 34

Osebni fotografiji Ernesta in Jetice






MUZEJ PRETEKLOSTI

V nasih Zivljenjih posedujemo mnogo razli¢nih predmetov. Na nekatere smo navezani bolj, na druge
manj, ene uporabljamo zgolj zaradi njihove primarne funkcije, drugi nam vzbudijo spomine. Se posebej
zanimivo postane, ko osebne predmete neke osebe ali skupine postavimo na ogled v obliki razstave.

O kom govorijo? Kak$no zgodbo nosijo s seboj?

Kljub temu, da razstavljeni objekti pri¢cajo predvsem o osebi, ki jih je posedovala (ali pa jih Se vedno
poseduje) ter nam govorijo o morda izgubljenih ¢asih, pa celotna serija objektov pric¢a tudi o osebi, ki

je te objekte izbrala.

Meni osebno je zelo dober primer tega serija fotografij Annie Leibowitz, ki je iz§la v knjigi Pilgrimage
(Romanje). Serija vsebuje fotografije osebnih predmetov, ki so na ta ali drugacen nacin pripadali raz-
licnim osebnostim, od Emily Dickinson, Charlesa Darwina, Georgie O’Keffe, do Sigumunda Freuda, Vir-
ginie Wolf, ... Fotografije predmetov je postavila v odnos s fotografijami krajev ali bolje re¢eno pokrajin,

ki so jo inspirirale — Narodni park Yosemite, Niagarski slapovi, itd.
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Ce zanemarimo likovne prvine fotografske tehnike, ki objekte vselej manipulirajo (osvetlitev, kompozi-
cija, kadriranje, ...) ter se osredoto¢imo na objekte same, nas tekom listanja knjige kaj kmalu bolj zaéne
zanimati ona sama kot pa lastniki predmetov. Zakaj je fotografirala ravno ta predmet? Zakaj ne katerega
drugega, pomembnejSega za osebo, kateri je pripadal? V mnogih intervjujih ob otvoritvi razstave na podo-
bna vprasanja odgovarja, da za izbor ni imela vnaprejsnjega kljuéa izbiranja — fotografirala je tisto, kar

je imelo v tistem trenutku pomen za njo osebno.

Zadnja leta po svetu kot gobe po dezju vznikajo muzeji, ki zgodbe pripovedujejo skozi predmete vsakdan-
jih ljudi. En izmed taks$nih je tudi Muzej prekinutih veza (Muzej prekinjenih zvez) v blizini Kloviéevih
dvorov v Zagrebu. V vitrinah so razstavljeni najrazli¢nejsi predmeti, od povsem obic¢ajnih do malo bolj
nenavadnih (postna razglednica, ura, igraca, kavni avtomat, sekira, dildo, Sop las, ...). Muzej deluje kot
interaktivni muzej (vsebino soustvarjajo ljudje) in ima zelo preprosta navodila za sodelovanje. Ljudi
napro$ajo, naj jim posljejo krajsi ali daljsi opis razpada ljubezenske zveze skupaj z enim predmetom,
ki jih spominja na to prekinitev. Predmeti so postavljeni v vitrino in za steklo, ob njih je na steni ali
razstavnem kubusu pripis zgodbe, skupaj z drzavo in letom razpada zveze. Kar se je zacelo v Zagrebu kot
majhen muzej, je preraslo v format, ki ga mali muzejski prostor ni ve¢ sposoben obvladovati; tako se je

potujoca razstava razsirila po celem svetu, v Los Angelesu pa so celo postavili Se eno stalno zbirko.
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Popularnost muzeja po celem svetu pri¢ca med drugim tudi o tem, kako ljudje “beremo” predmete. Kar sem
zasledila pri sebi, ko sem si ogledovala te predmete v zagrebSkem muzeju — za vsak Se tako navaden pred-
met sem si glede na to, kako se me je zgodba dotaknila, vzela bistveno vec ¢asa za opazovanje. Zgodbo, ki
sem si jo najbolj zapomnila, nosi sekira, ki jo je lastnica poimenovala “ex-axe” (v dobesednem prevodu:
“bivsa sekira”). Z njo razlaga, kako je ob razhodu s punco le-ta pustila del pohistva v njenem stanovanju,
ker je odsla na dopust s svojo novo partnerico. ZapuS$c¢ena je v jezi za nekaj penezov na bolsjaku kupila
sekiro in z njo vso pohistvo razsekala na zobotrebce. Ne vem, ¢e sem si ze kdaj s tolik§no pozornostjo
ogledala kaksno sekiro. Predmeti dobijo nov pomen. Ne zmenim se ve¢ za njihovo materialno funkcijo;

bolj kot ta me zanima emocionalna vrednost, ki jo doticen predmet nosi s seboj.

Tega se zaveda tudi turski nobelov nagrajenec za literaturo Orhan Pamuk. Po svetovnem uspehu isto-
imenskega romana, izdanega leta 2008, je 4 leta kasneje v Istanbulu odprl Muzej nedolznosti. V romanu
pripoveduje o bogatem moskem Kemalu, ki se zaljubi v daljno sorodnico, revno Fusun, katera kasneje
skrivnostno izgine. Da bi se spominjal svoje ljubezni, priéne zbirati predmete, ki so pripadali njej ali
pa ga spominjajo nanjo. Po njeni smrti v spomin njuni ljubezni odpre muzej. In ravno tako je storil tudi
avtor — odprl je muzej, posvecen ljubezni. 23 vitrin, vsaka pripada svojemu poglavju iz knjige, v njih

razstavljeni vsakodnevni predmeti pa prikazujejo utrip mesta na Bosporju v drugi polovici 20. stoletja

105



(¢as, v katerem je postavljen tudi roman). Po poroc¢anju medijev je ob odprtju muzeja Pamuk poudaril, da
obisk muzeja ni pogojen z branjem romana in obratno, saj z muzejem v delavski cetrti Istanbula ni zelel
ilustrirati knjige, pac¢ pa upodobiti obc¢utja, ki se bralcu vzbudijo ob branju knjige. Orhan Pamuk meni,

da si ne zapomnimo besedila knjige, temve¢ ¢ustvene vtise, ki jih besedilo sprozi v nas.

Razstavo spremlja avtorjev tako imenovani “Skromen manifest za muzeje”, dostopen tudi na uradni
spletni strani muzeja. V njem Pamuk poudarja, da je zZivljenje vsakega ¢loveka ravno tako éastno in
pomembno, kakor zZivljenje kraljev in generalov ter trdi, da so zgodbe posameznikov veliko bolj primerne
za prikazovanje globin ¢lovestva; zakaj vsakdanje zgodbe so veliko bolj bogate, ¢lovec¢nejse in bolj vedre.

Manifest zakljuci z 11. tocko: “Prihodnost muzejev lezi znotraj nasih lastnih domov.”

Stati¢ni objekti govorijo drugacée kot gibljivi. Ce je na$§ pogled usmerjen zgolj v njih, jim podaljsamo ¢as
gledanja, opazimo podrobnosti, ki jih sicer morda spregledamo. Fino obrtnisko izdelavo. Taksnih stvari
danes ne delajo vec, si reCemo. Na povrSini opazimo praske, dokaze, da so bile stvari v uporabi. Sledi
zivljenja. Zdi se mi neizogibno, da tudi jaz v svojo uprizoritev vkljué¢im predmete. Ce animacija karikira
dedkov lik in nam omogoéa asociativna polja, ki jih zapolni gledalec sam, osebni predmeti iz resnic¢ne-

ga zivljenja delujejo kot protiutez. Sicer pa v svoj “Muzej preteklosti” ne zelim vkljucéiti zgolj dedkovih
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predmetov, temveé tudi babidine, ocetove, bratove, mamine. Tokrat ne gre zgolj za dedkovo zgodbo, gre
za zgodbo neke druzine. Shranjevanje druzinske pripovedi, ki se jo spominjamo tudi preko predmetov.
Obcutek imam, da v druzini vedno en drugemu drzimo ogledalo in tako tudi nasi osebni predmeti odse-
vajo osebnosti vseh nas, ne le enega. Kljub temu, da v tem poglavju poudarjam pomen ¢ustvenih vtisov,
ki jih osebni predmeti lahko sprozijo, zgodovinskost predmetov ni zanemarljiva. Odrazajo ¢as, skozi ka-
terega so spremljali svoje lastnike, izdajajo njihov socialni polozaj, sistem, v katerem so nastali. Objekti
v kratkem casu gledanja nesliSno pripovedujejo zgodbe, ki jih beseda in podoba ne zmoreta posredova-
ti tako ucinkovito. V kombinaciji z literarnim besedilom moje uprizoritve lahko delujejo kot nekaksni
atributi, oznacevalci dedkove osebnosti in okolja, v katerem je zivel, 1ljudi, s katerimi je delil Zivljenje. In

nenazadnje tudi moje osebnosti, saj sem — hocéeSnoce§ — vselej filter njegove zgodbe.

Vse predmete bi postavila v steklene vitrine. Steklo mi bo pomagalo ustvariti distinkcijo med nedotakl-
jivostjo resni¢nosti in otipljivostjo fikcije - scenografskimi vizualijami. Do preteklosti druzinske zgodbe
bi s tem ohranila dovolj spostovanja in distance ter gledalcu vzbudila zavest, da z opazovanjem pred-
metov pravzaprav opazuje spomine. Skoraj vsakemu predmetu bi pripadala svoja vitrina, z osamitvijo mu
namenim gledalc¢ev fokus pogleda. Objekt gledanja dojamemo drugace, kadar ga osamimo ali pa ga skri-

jemo v gruco. Vsakemu predmetu bi pripadal pripis z obrazlozitvijo, tu in tam pa Se kaksSna krajsa anek-
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dota, vezana na predmet. Vitrine z objekti bi po poti v tunelu postavila v ¢im bolj kronolo$Sko zaporedje

dedkovega zivljenja, vzporedno z zvoénim posnetkom zgodbe.

Dimenzije steklenih vitrin bi bile 50 x 50 x 50 c¢m, razen pri vec¢jih kosih, kot so npr. pisalni stroj ali
radio — pri le-teh bi dimenzije proporcionalno prilagodila objektom. Osvetljevala bi na razli¢ne nacine,
odvisno od sosednjih vizualnih elementov — ponekod bi vitrino osvetlila z zoom profilnimi reflektorji
in z noZi porezala izrez svetlobnega snopa na rob vitrine. Drugod bi uporabila PAR 16 — “birdie” ter jih
obesila znotraj vitrine, ter tako zmanjsala osvetljeno povrSino. Steklene vitrine bi lahko dobile svojo igro
svetlobe, z razli¢nimi intenzitetami, razli¢nim kotom osvetljevanja, ponekod bi svetloba lahko utripala,
kot v nekem ze zdavnaj pozabljenem in zaprasenem muzeju. Vsakemu bi predmetu lahko namenila pose-

bno svetlobno atmosfero, izbrano zgolj zanj ter tako pritegnila gledalcevo pozornost.
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[Alan Fletcher]






SCENOGRAFSKI PESKOVNIK

Dogajalni prostor, v katerem se uprizoritev odvija, ni klasi¢en gledaliski prostor. Pri predstavah, ki so
uprizorjene v prostorih, kot je npr. tunel, arhitekture prostora ne moremo zanikati. Taka oblika gleda-
liska se imenuje site-specific theatre. Pod ta pojem spadajo najrazli¢nejSe adaptacije odrske uprizoritve
v prostorih, ki prvotno niso namenjeni gledaliSkemu ustvarjanju. Vsak tak prostor zahteva tudi drugacen

razmislek o sami scenografiji in nacinu postavitve le-te.

Pri ustvarjanju scenskih elementov sem poleg uposStevanja dogajalnega prostora izhajala predvsem iz dveh
idejnih vodil: kovéka kot dedkovega atributa in nelo¢ljivega simbola njegovega popotniskega zivljenja ter
starinskih igra¢, katerih principi so me navdihnili za izdelavo uprizoritvenih gibljivih podob. Zgodbo sem

z instalacijami poskusila podkrepiti tam, kjer se mi zdi, da zmore podoba povedati ve¢ kot samo beseda.
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1504: ROJSTVO

Pomembni dogodki leta 1904:

brata Wright izdelata letalo Flyer II
v Rimu konéajo hebrejsko shodnico
James Joyce spozna Noro Barnacle

leto 1904 je prestopno leto

Francija & Anglija skleneta Antanto
Ford predstavi avtomobil Model B

v Ljubljani obnovijo mestno hramilnico
dokoncéajo tranmssibirsko Zeleznico

27. 12. premiera Petra Pana v Londonu
18.3. se rodi Srecko Kosovel

11.5. se rodi Salvador Dali

11.1. se rodi Ernest Miheljak

Povecana Skatlica za vZigalice, dolga 1,5 m. print na tekstil,

. . « : nalepljen na
Sestavljena iz vezane ploSce, debeline 10 mm. / iverno plosio
Palcéek Pomagaliek jo odpre, namesto vZigalic v njej

leZzijo potiskane ploSce, ki ponazarjajo dogodke leta 1904.
Plo8¢o za ploSc¢o vzame iz predala, ter jih vstavi

v namenske zareze na vrhu Skatle. . -
zareza z ujemajoco

se Stevilko

Vsaka plosc¢a ima na zatidu Stevilko,
Y

ki se ujema s $tevilko zareze na ﬁ

$katli in narekuje vrstni red 0 @

postavljanja ploSc. \/
L
¥

\ zati¢ s Stevilko m



mreza “predal"

38 cm
i

150 cm

38 cm
x

~

~

~,
~

Palcek
Pomagalciek:

120 cm

120 cm

38cm

98 cm

38 cm

100 cm

mreza "8katlica"

zareza,
giroka 30 mm
in Stevilka

za element\\\\

150 cm

80cm
80cm

40 cm 100 cm 40cm

100 cm

merilo 1 : 25

60 cm



POLDA

BRAT
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érn lesen okvir

=y L} " I~
premikajoca | senca na steni
F\\ se roka '
premikajoci
se brki L3
g senc¢na lutka
(9]
q—
zoom profilni
reflektor z noZi,
svetlobni snop
porezan na okvir
S
~
X
5 50 cm )
4 7
merilo 1:5

detajl: hrbtisce lutke

Sen¢na lutka v lesenem ¢rmem okvirju, obeSenem na strop. Izdelana iz papirja;

minimalna gramatura papirja: 300 g, viSina od tal: 2 m.
Roka in brki brata Poldeta so premicni.

Osvetljeno z zoom profilnim reflektorjem, svetlobni snop z noZi porezan na

rob okvirja. Senca se projecira na desno steno predora.

Sen¢no lutko po potrebi ojacamo z zakritimi lesenimi palckami ali Zico.
vrvica za poteg in premik



“NE BOM CEVLJAR"

‘ AN\ M ACU A

PAR LESENH &
MObeLoy A
OBLIKovA NJE
CEVLIEV Na
VAG A

Par lesenih modelov za oblikovanje c¢evljev na marionetnih vagah.
Paléek Pomagaliek (animator) s &evlji pleSe na glasbeno podlago. STARINSKL LESEN

LEVLIE

Skrit je za &rno desko (§irina 70 cm, vidina 200 cm). 4 SKRIT Wobel A CEVLY
‘ . CEVLIL Np v / ANTMATOR

Deska postavljena vzporedno s steno tunela, nanjo se

L . .. VAGAH—
projecira animacija dedka.

N& VaCaH




LUKNII 24
Roke

DEDEK URADNIK

Koviek se odpre, v njem je pisalni stroj z vstavljenim

papirjem. V dvignjeni stranici koviéka so izrezane luknje

za roke s premerom 20 cm. Ceznje je prilepljemo &rmo blago

z ozko zarezo, ki ustvari ucinek, da se roke tam konéajo.
Osvetlim s fresmel reflektorjem s klapami. Svetlobo na hrbtu
kovéka poreZem tako, da Palcek Pomagalciek za kovckom ni viden.
Dimenzijo kovéka prilagodim pisalmemu stroju (minimalne dimenzije

notranjosti kovéka: 31 x 31 x 15 cm — standardna dimenzija stroja).



WERMACHT

VERIGA VOJAKOV

"PAPIRNATA"

Wwo 002

90 cm

: 20

merilo 1



Iz plocdevine izrezana veriga vojakov Wermachta. Na komolcih narejeni pregibi. Po potrebi se na
mestih pregiba ojaca ali vstavi spone. Pod pazduhali povezani s jekleno pletenico, katere konca
sta vpeta v strop. Vojaki so postavljeni vzporedno s steno tunela, od nje so oddaljeni 1 m.

Obesim jih tako, da visijo dovolj visoko, da ob gibanju ne udarijo ob tla. Palcka Pomagalcka

vsak na svojem koncu verigo vojako treseta ter krcé¢ita in raztezata, ob tem ploéevina proizvaja
strasljiv zvok, ki odmeva po tunelu. Ploclevina pobarvana z vojaSko zeleno barvo z visokim sijajem.

Osvetljeni so z dvema talmnima fresnel reflektorjema, za ustvarjanje visoke, dvojne sence, ki nam da

obéutek, da je vojska Se StevilénejSa.




HITLER KOPITLJACEK

| 4 @

L |

e

Detajl: vezanje vrvice za poteg
na hrbtni strani kopitljacka




inspiracija

Charlie Chaplin: The Great Dictator

Skoraj socasno s papirnato verigo Wermachta
osvetlim Hitlercka kopitljacka.

Pallek Pomagaléek v ritmiémih potegih vlede za
vrvico, kopitljadek poskakuje.

Kopitljacek je vel kot pol manj$i od vojske,
da ustvarim kontrastni ucinek moci

mnoZice proti posamezniku.

38 cm

~

L
f

80 cm

~

merilo 1 : 10




TRG OMONIA, ATENE

Keramic¢ne hisice, ki sva jih z mami zbirali skozi moje otroStvo, tvorijo trg Omonia v Atenah,
postavljen v starinski kovéek. Dedek se je v Atene umaknil, ko so Nemci vkorakali v Gréijo in nekaj

¢asa Zivel v hotelu na tem trgu. Zelena dimenzija kovika: 60 x 35 cm.



IZKUSNJA VOJNE

Ker ima vsaka oseba svoje (vizualne) spomine in asociacije na vojno, na tej todki me Zelim
gledalcu nicesar sugerirati neposredno, temvel Zelim, da izku3njo vojne doZivi vsak sam.

Ko gledalec vstopi v "obmoéje vojne", se ugasnejo vsi refketorji, ki so do sedaj s pretezZno
toplo svetlobo osvetljevali scenske elemente. Najprej tema. Nato se zasliSi sirena za proti-
letalski napad, ki jo pricne "nmavijati" Palcek Pomagalcek. Zasli8i se tudi zvok eksplozi}]
in streljanja skozi zvoc¢nike. Ta zvok spremlja moc¢na utripajoca svetloba, ki prihaja iz
stroboskopskih reflektorjev. S to kombinacijo zvoka in svetlobe prikaZem vzdusSje fronte.

Ce je do sedaj gledalec zgodbo spremljal zgolj kot opazovalec, se v obmolju vojne sam

potopi v uprizoritev. Obmocje vojne je dolgo cca. 50 m. Nekateri se bodo sprehodili,

nekateri bodo tekli. Na koncu vojnega obmoc¢ja gledalca spet pricaka topla svetloba.




stranski ris naris

carinik

g Zapornica

-

[ 8 210cm F

hiSica -

«

g “\ = & c A anw anw acw | acw
. o
g Skatla O = i (&)
~— s svetilko ﬁ 8 1 3
21 x27 cm — — & ae
merilo 1 : 30

=

63 cm

™

Godrnjavi carinik nikogar ne spusti cez mejo brez
ustreznih dokumentov. Postavljen je pravokotno na
dolZino tumela. V njegovi hiSici brli svetilka. p— 7
Gledalec prispe do meje v trenutku, ko se dedek znajde \_;I‘Of’. }
na meji z neveljavanimi dokumenti. Dok y meN ‘["E ;
Palc¢ki Pomagallki cariniku pomagajo preverit dokumente

gledalca, ter ga spustijo skozi, ko jim pokaZe katero

koli izkaznico.

s

Hi8ica ima izdelane moge za oporo, carinik in njegova

roka sta z moéno elastiko pritrjena na zapornico.

De janske dimenzije se proporcionalno prilagajajo meram

zapornice, ki bi jo uspela dobiti.




DEDEK SPOZNA BABICO

Taumatrop je stara igraca, ki ustvari optiémo iluzijo.
Krog, izrezan iz trSega papirja, ima na vsaki strani
poslikavo. Ko med prsti zavrtimo vrvico, ki na dveh
nasprotnih koncih drZzi krog, se med vrtenjem podobi

zdruZita v eno.

Isti princip Zelim uporabiti za prizor, ko dedek spozna
babico; s to razliko, da bi taumatrop postavila vertikalno.
Namesto papirja bi uporabila tamko vezamo ploSéo (debeline
5-10 mm). Zgoraj in spodaj bi krog z moéno elastiko vpela
v strop in tla (lahko bi uporabila tudi stare zraémice za kolo).

Premer kroga: 120 cm (vpet 70 cm od tal). Z vrtenjem se

Krog zavrtijo Paléki Pomagalcki. podobi zdruZita.



Iz ¢im veé¢jih starinskih kovékov
sestavljeni dve hisi. Okna izdelana
iz modelirne mase in patinirana.
Uclinek stekla in odsev neba doseZem s
tiskom na odsevno folijo.

Hi8i sta povezani z vrvico, na kateri

se su8i papirnato spodnje perilo in

klobuk. Zelena viSina his: min 120 cm.

DOM JE TAM, KJER SE ODLOZI

KLOBUK




BABICA SLADKOSNEDKA

A

9 v
KRAS RRAS
\\IIII,/,,

/44/

2D kartonska lutka babice na palicah. DolZina
palic min. 110 cm (prilagodim glede na vi$ino

Palékov Pomagaldékov). 180 cm viskoka Skatla

bonbonov 505 sa crtom, izdelana iz 5 mm debele

vezane ali 0SB ploSc¢e. Print grafike na

tekstil, prilepljem na plosSco.

KRAS KRAS KRAS KRAS KRAS KRAS KRAS KRAS

Primer gibanja




: 20

wo 29

merilo 1

wo 081

130 cm

oftoestrdsur



DEDEK IN KLOBUK '

2D lutki ponazarjata dedka in nakljuc¢nega mimoidocega, ki se pozdravita
s klobuki; oz. mimoidoc¢i dvigne klobuk, dedek pa s klobukom dvigne tudi
glavo. Enkrat je nekje pozabil klobuk in od takrat ga ni Zelel sneti.

Telo, glava in klobuk obeh lutk izdelano iz 5 mm vezane ploSce, roka iz
tekstila, da se lahko premika. Klobuk mimoidocega in dedkova glava sta
povezani z vrvjo preko Skripca. Na zadnji strani dedkove glave je uteZ,

na strani mimoidocega pa se vrvica konca z rocko za poteg.

s - - %

i' &\ Skripec \
!

| uteZ, pripeta na glavo

roc¢ica za poteg

160 cm

hrbtna stran L merilo1:30

Fa




Dedek je v ¢asu, ko je bilo to Se teZko dostopno
in eksotiéno, v Ljutomeru na vrtu gojil fige,
limone, banane, ... V kovéku je umetna trava in
kaSirano drevo s poslikanimi papirnimi listi.
Prav tako so iz papirja izdelane cvetlice v
¢eladi Wermachta, ki so jih po vojni uporabljali

za cvetlicdne gredice in praznemnje greznic.

VRTNARIJA




CE VERJAMES, SO POSLALI CLOVEKA NA LUNO




V izpraznjeno ohiSje televizorja je vstavljeno
kolesje. Nanj sta pritrjena papirnata Luna in
papirnati astromavt. Rocica, ki gre skozi zadnjo
steno televizorja, poganja kolesje tako, da se
Luna vrti okoli svoje osi, astronavt pa okoli
svoje osi in Lune.

Kolesje je izrezano iz prozornega pleksi
stekla, da je ¢im manj vidno. V notranjosti
televizorja je za ozadje postavljeno vesolje,
natisnjeno na platno.

Dimenzije televizorja: 27 x 34 x 23 cm

Polmer najveéjega kroga kolesja: 13 cm

Polmer srednjega kroga: 5,6 cm

Polmer najmanjSega kroga: 3 cm

rocica za obracanje kolesja

stranski ris

merilo 1: 4

Ko sta Buzz Aldrin in Neil Armstrong pristala na
Luni, je dedek pisal na Voice of America, kanal
namenjen posluSalcem za Zelezno zaveso im pros-

il, da mu poSljejo priloZnostno znacko.

Poslej jo je mosil na praZnjem suknjicu:




DNEVNA SOBA

Zadnja postaja uprizoritve in prva tocka, kjer gledalec ne hodi, ampak se
ustavi. Cez celotmo $irino tumela postavljena dnevna soba. Razteza se Gez
pribliZno 16 kvadratnih metrov. Polna je talnih in namiznih svetilk, ki
ustvarjajo toplo ambientalno svetlobo. Po tleh preproge, ob steni starinsko
pohisStvo in gramofon. Na pohiStvu osebni predmeti druZine Miheljak: portreti
babice in dedka, veliko ur - vendar nekatere brez kazalcev, druge imajo
namesto Stevilcnice vstavljene druZinske fotografije. Po stenah visijo
okvirji, v njih so razstavljeni predmeti. Zbirka dedkovih kovancev, babiéinih

kljucev, ocetovih polomljenih ocal.

Na najvecji preprogi je postavljena lesena klop; edino sediSc¢e v prostoru, ki
gledalca povabi, da se usede. Ko se gledalec usede, je njegov pogled usmer-
jen v ogledalo. Le-to ima namesto klasicne odsevne povrSine vstavljeno posebno
pol-odsevno folijo, ki lahko deluje kot ogledalo ali pa povrsSina za projekcijo.
Luc¢i se zatemnijo, na ogledalu se priéne projekcija zadnjega dela animacije —
zadnjega dela dedkovega Zivljenja. Ko se ob dedkovi smrti izpiSe njegovo ime
na nagrobniku, se projektor ugasne. Narahlo se prizge reflektor, ki osvetli
gledalca tako, da v ogledalu namesto animacije zagleda sebe.

Menim, da je samospoznavni trenutek nujen, saj tvori univerzalnmost zgodbe.



Zbirka dedkovih kovancev.

Zbirka babic¢inih kljucev.

Ura z zvoc¢nik efektom, ki bije tako kot srce.

Ura, ki ¢uva spomine —
namesto Stevilénice vstavljena
druzinska fotografija.

Zbirka ocetovih polomljenih ocal.




TheA1- 14t
%eilw I Frnit

MIHELJAK

HENRIJETA
x 1919 1 1986

ERNEST
X 1904 t 2002

VSi l)olmo enkrat Star ...







“ART, LIKE MORALITY, CONSISTS IN DRAWING THE LINE SOMEWHERE.”

[G. K. Chesterton]






ANIMACIJA GLAVNEGA LIKA

Iskala sem dedka in njegov izraz. Na eni izmed konzultacij za magistrsko nalogo je Jasna rekla, da si je

ob branju njegove zgodbe najbolj zapomnila stavek: “Ni se pustil motiti.”

Kako upodobiti to nedotakljivost? Nedotakljivost je lahko tudi fizi¢na, oziroma jo lahko prikazem tako,
da dedek ne obstaja v fizi¢ni obliki. Ne morem ga zanikati, a vendarle ga v fizi¢ni obliki (skozi igralca) ne
morem priklicati nazaj. Neko¢ si piSem misli o tem, kako je izmuzljiv in na rob papirja naceckam njegovo
nogo, ki bezi iz lista papirja. Takrat ugotovim, da bi to lahko bilo to. Animacija! Ziva, gibljiva, s svojo
lastno pripovedno mocjo. Dedek skozi projecirane sekvence gibljivih slik obstaja zgolj kot svetloba, ne-
otipljiv. Prav tak, kakrSnega sem Zelela. Ravno tako, kot Magrittova pipa ni zares pipa, tudi animacija
dedka ni zares moj dedek. Je le ideja! Ce bi bil upodobljen preko igralca, bi v neki meri §lo za posnemanje
realnosti in lastno interpretacijo igralca, ki ne bi bila to¢na. Pa to ne pomeni, da omalovazujem igralski
poklic, ravno nasprotno! To piSem z najvecéjo poniznostjo in sposStovanjem do igralcev in njihove sposob-
nosti kreiranja likov. Morda pa le jaz Se nisem pripravljena na delo z igralci, morda nikoli ne bom. Nisem

reziserka.
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Ampak kako naprej? Animacija ne more biti zgolj risanka. Imeti mora uprizoritveno funkcijo, izrazni stil
in nacin interakcije z ostalimi komponentami predstave.

Kaj je torej namen te animacije? Poleg nac¢ina upodobitve dedka je njen neposredni namen v sami upri-
zoritvi vodenje gledalca, skupaj s svetlobo. Zaradi nenavadnega prostora, v katerem se odvija uprizoritev
in ker zZelim gledalcu prepustiti, da se sam spusti v predstavo brez posredovanja oseb, moram doloditi
nacin vodenja. En izmed njih je tudi preko animacije. Ko se dedek po zaklju¢nem izpitu Solanja za Cev-
ljarja odloci, da ne bo cevljar, se v uprizoritvi prvi¢ izriSejo animirani ¢evlji in odidejo stran, naprej.

Menim, da ¢e bodo v tistem trenutku cevlji edini vir svetlobe, bo gledalec odsSel za njimi.

N

Namen animacije

ey

Animacija dedka hodi, se skriva, izgine, pokaZe,
usmeri in vodi gledalca skozi uprizoritev.
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Animiran dedek se sprehaja, vozi z vlakom, opazuje, se ¢éudi, je prestrasen, se zaljubi, izgine. Ko go-
vorim o animaciji, s tem mislim na animirani lik dedka, ki je le en izmed vec¢ segmentov (vizualnega)
uprizarjanja. Zakaj je to sploh pomembno — animiranega dela namre¢ ne morem utemeljevati s teorijo
animiranih filmov. Animirani lik mora sodelovati z ostalimi deli predstave in posredno tudi z gledalcem,
predvsem pa ne sme popolnoma prevzeti narative. Utemeljitve in analize animiranih filmov pa ponavadi
razclenjujejo posamezne segmente gibljivih slik in iS¢ejo nacine podajanja vsebine fokusirano na vizualni

jezik animacije.

Med brskanjem po knjiZnji omari prijateljice Katje Stesl, ki je odli¢na poznavalka stripov, mi je pokazala
knjigo Kako razumeti strip Scotta McClouda. Med listanjem knjige sem prisla do spoznanja, da ima moj
animirani lik v nacinu pripovedovanja pravzaprav ve¢ skupnega s stripom kot klasi¢nimi animiranimi
filmi in ker gre pri obeh za umetnost zaporedja ter — skoraj — identi¢ne zakone likovnega jezika, si na
tem mestu jemljem pravico, da teorijo Scotta McClouda uporabim za utemeljitev animiranega dela moje

ideje o predstavi.

Preden se lotim nadinov pripovedovanja skozi animacijo, mora dedek dobiti svojo likovno podobo. Spr-

va sem narisala zabrisano silhuetno podobo dedka, ki hodi. Podobo sem v razlié¢nih toé¢kah gibanja pre-
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risovala toliko ¢asa, dokler nisem (s pomocjo programa za 2D animiranje) dobila animacije hoje.

Teh nekaj sekund animacije je sicer delovalo, vendar dedku ni vdahnila dovolj osebnosti. Preko zabrisane
silhuete lahko c¢ustvena stanja lika izrazamo samo z drzo tega lika, kar je bistveno premalo za nekaj
takega, kot je uprizoritev Zivljenja neke osebe in niti ne zdrzi zadostnega ¢asa gledanja. Bila bi enostavno

preveé dolgocasna.

Ponovno se lotim risanja. Tokrat se izognem silhuetnim risbam in poizkusam na novo — z detajli, sencen-
jem, z debelimi linijami s tuSem, rasterjem svinc¢nika, natanc¢nostjo rotringa. Senc¢enje odpade Ze v prvem
krogu, saj mi razen plasti¢nosti oblik ne poda nobenih uporabnih informacij. Odebeljena linija ¢opica,
pomocenega v tu$, mi ne omogoca preciznosti pri risanju obraza in detajlov. Vedno bolj reduciram de-
belino linije, z vsako naslednjo risbo pa tudi ukinjam realizem, detajlov je vedno manj. Ko se zdi, da
sem z redukcijo Ze malodane pretiravala, je dedek ravno pravsnji. KakrSne koli dodatne linije, sencenja,
barvanja, bi bile samo nepotrebno nasicenje likovnih informacij, ki bi gledalca odvrnile od resni¢nega

namena animacije. Isto trdi tudi McCloud, ki pravi:
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“Ko kako podobo abstrahiramo s karikiranjem, niti ne ukinjamo toliko podrobnosti, kot pa se osre-
dotoc¢amo le na dolocene podrobnosti. Umetnik, ki podobo reducira na njen osnovni ‘pomen’, lahko s
tem ta pomen ojaca bolj, kot bi to kdajkoli zmogla realisti¢na risba.”

(McCloud, Kako razumeti strip 30)

Tako gledalec ob gledanju animacije dobi ravno prav§njo mero informacij, ki jih mora vedeti o liku.
Iz¢iScena linijska risba jasno podaja tudi ideje njegovega Custvenega stanja brez nepotrebnega likovnega
balasta. Zgodbe o dedku noc¢em ponujati enoznacno, paé¢ pa zelim puscati prazna asociativna polja, ki jih
gledalec zapolni s svojimi asociacijami, spomini, hrepenenji, kot v zabavis§¢nih parkih z glavo zapolnimo

luknjo v poslikanih kulisah.

VSILJENA
REALNOST
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Vsak od nas ima dedka, mamo, oceta, profesorja ali neko drugo osebo, ki je nanj vplivala podobno, kot moj
dedek in njegova zgodba name. To prazno polje bo zapolnil s svojimi spomini, podobami, osebnostmi.

McCloud stopi Se korak dlje:

“Karikatura je kot vakuum, ki vase srka naso identiteto in samozavedanje. Daje nam prazno lupino, v
kateri lahko odpotujemo v neko drugo resni¢nost. Karikaturo ne samo gledamo, spremenimo se vanjo!”

(McCLoud, Kako razumeti strip 36).
(Op.a.: McCloud o karikaturi govori tedaj, ko gre za abstrahirano in opolnomocéeno risbo z ojacanim

ucinkom preko poenostavitve in ne o stripovski satiriéni karikaturi v npr. ¢asopisni pasici.) V ospredje

stopi sporocilo. Izlus¢imo detajle in se osredoto¢imo na izraz, na ¢ustva, ki jih karikatura, risba nosi.

Mo LN A MM
T R S L S (S L
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Z redukcijo realisticnega upodabljanja si pustimo toliko vec prostora, da se v te like naselimo sami. Po-
memben dejavnik pri nasem dojemanju ¢ustvenega stanja animiranih likov je nedvomno tudi okolje, ki
obdaja osrednji lik ali ve¢ njih. Kadar govorimo o okolju v stripu ali animaciji, je to ve¢inoma narisano

v veliko bolj realisticnem slogu, kot pa sama karikatura lika.

“Karikatura se z jemanjem poudarka pojavnosti ¢utnega sveta v prid abstraktnim oblikam umeséa na stran
sveta pojmov. Klasiéni realizem risarju stripa omogoca, da upodobi svet zunaj nas, s karikaturo pa narisSe nas
notranji svet. [...] V vseh medijih se pripovedovalci zavedajo, da bodo obéinstvo lahko zares pritegnili le v taki
meri, kolikor se bo le-to vzivelo v junake in zgodbe. In ker karikratura se posebej obvlada prav vzivetje gledalcev
vanjo, je imela pri preboju v svetovno popularno kulturo zgodovinsko gledano znatno prednost. Po drugi strant
od gledalcev nihcée ne pricakuje, da se bodo vzivljali v opeénate zidove ali pokrajine in ozadja so praviloma res
narisana v bolj realisti¢nem slogu. [...] Ta kombinacija bralcem omogoca, da pod masko izbranega junaka varno
vstopijo v ¢utno bogat svet. En sklop ¢rt gledamo, drugega zivimo.”

(McCloud, Kako razumeti strip 41-42)

V moji uprizoritvi gre za dvojno kombiniranje abstrahiranega lika dedka z realisti¢nim okoljem. Prvo
okolje je narisano v tistih trenutkih uprizoritve, kjer menim, da animacija lahko “srec¢a” realisti¢no oko-

lico (npr. dedek, ki zre v Luno, ter prizor, ko dedek v Solunu izstopi iz vlaka). Drugo okolje realizma je
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fiziéno okolje — kamnita stena tunela, po kateri se sprehaja dedek ter nanjo polepljeni plakati, ki definira-

jo sistem in prostorsko ter ¢asovno lokacijo.

Razlocevanje med karikirano in realisti¢cno risbo nam v stripu in animaciji omogo¢i tudi poseganje po
fantazijskih pripetljajih, ki v resni¢nem svetu niso mogoci. Tedaj si lahko pomagamo z abstrahirano ris-
bo nezivih predmetov, ki v skladu s karikiranimi liki hitreje ozivijo, ne da bi pri tem zmotili naso vero v
verodostojnost zgodbe.
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“Kadar je ves strip narisan karikirano, se zdi, da njegov svet kar utripa od Zivljenja. Za vsak predmet se zdi,
kot da ima lastno osebnost, in ¢e bi kak izmed njih na lepem ozivel in pricel prepevati, se nam to ne bi zdelo ni¢
¢udnega. A ko pojme predmetov poudarimo bolj od njihove ¢utne pojavnosti, moramo kar precej stvari izpustiti.
Ce pa bi risar rad upodobil lepoto in kompleksnost resniénega sveta, bo moral poseci po takem ali drugaénem

realizmu.”

(McCloud, Kako razumeti strip 41)

Ta princip tudi meni omogoca, da dedkovi ¢evlji ozivijo, ko se dedek odloéi, da ne bo ¢evljar. Most med
resni¢nostjo in animacijo je Se scenografski prizor s ¢evlji na marionetni vagi, ki ozivi resni¢ne cevlje, od

koder animirani éevlji nadaljujejo svojo pot naprej, dokler se v njih ne izriSe dedek.

Animacija mi poleg dedkove hoje omogoca tudi obcutek gibanja, ceprav je kader staticen. To lastnost lahko
uporabim za ucéinek potovanja z vlakom, tako da gledalec dobi obc¢utek, da se skupaj z dedkom premika v

vagonu vlaka (¢eprav sam stoji na mestu).




Uporaba projecirane animacije pa s seboj prinese tudi nekaj bolj ali manj tehnié¢nih problemov. Vkolikor
bi prislo do realizacije predstave v tunelu, bi bilo Se pred fazo izdelave finalne animacije potrebno na-
rediti test, s katerim bi preverila, ali se animacijo projecira v negativu ali pozitivu. Potrebovala bi do-
volj mocne projektorje, na katerih lahko nastavimo izjemno mocan kontrast, da linijska risba na teksturi
kamnite stene pride dovolj do izraza. Optimalni bi bili Sirokokotni projektorji, da lahko dedek prehodi

¢im daljsi del stene brez da bi bilo potrebno postavljati projektorje zaporedno enega za drugim.

Na naslednjih straneh so skice izsekov iz animacije v ¢asovnem zaporedju dogajanja.
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FLUIDNOST DEDKOVE OSENOSTI

¥

Dedkova podoba se skozi zgodbo spreminja
iz zabrisane v vedno bolj jasno podobo.
Bolj, kot se gledalcu razkriva njegova osebnost,
bolj jasno se definira njegova podoba.
Do reverzibilnega procesa pride v prizorih, ki so
za dedka custveno pretresljivi
(vojna, ko spozna babico, ipd.)
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Projekcija animacije s tremi vzporednimi sliéicami, homage Eadweardu Muybridgeu in
njegovim Studijam gibanja skozi zamrznjene podobe. Dedek hodi, mjegova podoba se
pojavi v prvi, drugi, tretji slicici ali vseh naenkrat. Med hojo s c¢asom njegov koviek
raste, kakor z nami raste nasa custvena prtljaga.
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Dedek prispe v Solun.
Poigravanje s perspektivno in kadriranjem
omogoca dinamiko pripovedovanja skozi animacijo.
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Ko dedek prispe v taborisSce, se razleti na majhne koScke,
ki leZijo po tleh v stilu Picassove Guernice.
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[o je babica umrla e dedek ob jenem grobu postavil klopeo.

Vsak dan je Sedel ha MJ'CJ (h Se Pogovar)’al 2 babico.
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“IF EVERY EVENT WHICH OCCURRED COULD BE GIVEN A NAME,
THERE WOULD BE NO NEED FOR STORIES.”

[John Berger]






CASOVNA IN GEOGRAFSKA OPREDELITEV

»Prvenstvo taktilnega cuta postaja vse bolj olitno. Zanimanje mi je zbudila tudi vloga perifernega in
nefokusiranega vida tako pri nasem dozivljanju sveta kakor pri dozivljanju notranjs$c¢ine prostorov, v
katerih stanujemo. Bistvo doZivljanja sveta nam oblikujeta prav hapti¢nost in periferni nefokusirani vid.
Fokusirani vid nas sooca s svetom, periferni vid nas ovija v meso sveta. Poleg kritike prevlade vida je

nujen tudi ponoven razmislek o bistvu vida.«

(Pallasma, O¢i kozZe 25)

Ko Pallasma razmislja o perifernem vidu, navaja primere na izkusnjah iz arhitekture. Vsaka nova stavba
prinese v okolje nove vizualne informacije in v okolju deluje sinhrono le, ¢e se z njim “ujema” — tako

arhitekti kot urbanisti morajo biti vesc¢i uporabe perifernega vida za doseganje kakovostne arhitekture.
Vselej, ko beseda tec¢e o nacinih uprizarjanja, ponavadi govorimo o fokusiranem pogledu in se bolj ukvar-

jamo s tem, kam naj bi gledalec gledal, kot pa s tem, kam naj ne bi. I§temo nacine pritegovanja pogledov.

V uprizoritvi o dedku Zelim raziskati in preizkusiti, kaj pomeni periferni vid v gledaliskih predstavah.
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Pricevanja o dedku v sekundarnem planu nosijo pomembne geografske in casovne podatke — kje se je
gibal v dolo¢enem zgodovinskem casu, v katerem politicnem sistemu je takrat zivel, s kak§nimi denarni-

mi valutami je upravljal.

Tukaj najdem sti¢no to¢ko med drugim planom zgodbe in perifernim vidom, saj zgodovinsko-geografskih
podatkov ne Zelim zanemariti niti v sami uprizoritvi. Odloc¢ila sem se, da za ta namen na stene tunela

polepim plakate in lepake.

o ' w.“ml_.“_”:“

v o
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John Orlando Parry:
A London Street Scene

1835




Zelela bi si, da so plakati taksni, da poleg definiranja kraja in ¢asa dogajanja, pripovedujejo tudi o vsak-
danjem zivljenju vseh ljudi. Vkljucila bi gledaliske in filmske plakate, reklame za zivila, gospodinjske
pripomocke, turisticne in tudi propagandne plakate. Torej takSne plakate, kakrSne so ljudje vsak dan

srecevali na ulicah.

Razmisljala sem, ali bi plakati ravno tako kot razstavni eksponati potrebovali pripise s podatki o avtor-
ju in letnici nastanka. Odlocila sem se, da ne. Napisi bi gledalca oddaljili, tezje bi se spustil v pred-
stavo. Prehitro bi lahko dobil vtis, da gre zgolj Se za eno razstavo. Delovati morajo, kot da je samo-
umevno da so na steni, nemotece, a hkrati subtilno podajati sporocéilo — kje v geografskem in ¢asovnem

prostoru se nahajamo.

Za ¢im bolj prepriéljivo podobo bi jih pred lepljenjem na steno spatinirala, razmodila, zavihala robove,

ponekod potrgala, da bi ustvarila ué¢inek, da tam visijo Ze nekaj ¢asa. Na steno bi jih lepila z lepilom iz

moke, sladkorja in vode. Na sledecih straneh predstavljam nabor nekaterih primerov plakatnega gradiva.
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IL. ljubljanski velesejem 1922

Retrospektivna

RAZSTAVA

slovenskega
slikarstva
preteklosti

Obrtna Sola L. — Od 13. do 20. avg. in od 3. do 12. sept. 1922

IL Foire a Ljubljana 1922

IL Lublansky veletrh 1922

og
Exposition
rétrospective
de la peinture ancienne slovéne

VYSTAVA

retrospektivni
slovinského malifstvi minulosti

Obrtna sola L. 13-20 aoiit, 3-12 sept. 1922

Obrtna sola L 13.-20.VIIL a 3.-12.1X. 1922



Uelika novest!  ,EUFON“  Uelika novost!

Govorilni stroj brez trobiln.
Trobila sploh ni, kar “@'f‘%\ 6 vrst aparatoy,

omogocuje nedo- . o M najfinejSe izvrsbe,

- SeZno naravno- :7"':\'” -

glasno prednaSanje
po plocevini. ..... T

brez motenja
Eufon Co. Limt, glavno zastopstvo na dunaju, L., Graben 17.

I—g201

0d 75 X naprej.
Ceniki se ;ioiiljajo brez-
platno in poStnine prosto.
Zanesljivi prodajalci se
sprejemajo za vse kraje.




iedeljo, dne 27. maja 1928

HAMIET

riek, dne 17. maja 1928

Gostovanje g. Marija Simenca

TOSCA

Opera v treh dejanijih. Besedilo po W. Sardou napisala L. lllica in G. Giac

in refiser: A. Neffat Poslovenil Cvetko Golar. Uglashi
E OSEBE:

Floria Tosca, slovita pevka g o .. . Mitroviteva

Mario Cavaradossi, slikar B

Baron Scarpia, policijski natelnik . . . . . . .
Cesare Angelotti

k, vojaki;

dnik, vodia mufilnice, pisar, Ta

i i, Tjudstvo Godi Rimu leta 1800.
Zacetek ob pol & ur! KFooaTo

na se odpre ob 7. url




VozZnje karte
in
tovorni listi
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Kralj. belgijski postni parnik

Red Star Linie iz Antwerpna naravnost v

Novi Jork in Filadelijo.

it ol
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kol

Koncesijovana od visoke c. kr. avstrijske vlade. Pojasnila daje

radovoljno

Red Star Linie, Dunaj IV., Wiednergiirtel 20,

_ali

Julij Popper, Bahnstrasse 8, Innsbruck. 30




RAST LAS ZAJAMCWE ,LEDA%

rakemito zailitemo sredstve pro'l plelsvost!, lznedmmiu las In prhltjam.
Dabiva se v vseh lekarnah, drop tijah, brivaicsh ali po povizetjn za 100
dinariev /In 10 dinar ev poitnina) 1axpoiilja Kexmaet. hbonh;;-l{

whEDAY, Zagreb, Nikolidewa 1.
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inteligenten in resen
se sprejme takoj
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PREDSEDNIKU TITU PRVA ZASTAVA102
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>

Ko j@ predsednik Tito obiskal Kragujevac ter Zavode Crvenn zastova, mu je generalni direktor Milenko
Bojanié izrodil kijute avtomobila zastava 102, ki so ga rofno za tovarida Tita izdelali delavei Zavodov.

Prvi pasnetek tega wozila so naredill fotoreporterfi, ki so spremijali tovarita Tita skozi proizvodne hale
nate najvedje tovarne avtomobilow.







“THEATRE DOESN'T LAST.

ONLY IN PEOPLE’S MEMORIES AND IN THEIR HEARTS.
THAT'S THE BEAUTY AND THE SADNESS OF IT.

BUT THAT'S LIFE: BEAUTY AND SADNESS.

AND THAT IS WHY THEATRE IS LIFE.”

[Sherie Reme Scott]
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MIHELJAK

HENRIJETA

« 1919 t 198

ERNEST
* 1904 © 2002




MOZEN DOZIVLJAJSKI SPIS OSEBE X IZ PRIHODNOSTI

Stopam proti tumelu. V rokah drZim vabilo na uprizoritev. Datum, ura in navigacija na zemljevidu se
ujemajo, a nekaj je ¢udno. Le kje je gledalisce? Kje so ljudje, ki kramljajo pred vstopom v dvorano?
Sonce pocasi zahaja, veceri se. V somraku je vidljivost slaba, a naenkrat iz tunela zasveti blaga

topla svetloba.

Hostesnik, oblecen v Zeleznicarskega sprevodnika, me prijazno sprejme. V kuverti je poleg vabila
priloZena tudi stara vozovnica za vlak. Sprevodnik vprasSa po karti, pomolim mu jo, om jo preluknja.
Ne vem zares, ali je le hostesnik ali je to Ze del igre. Malo postojim in zbegano gledam okoli sebe.
Iz neke c¢udne Ziviénosti s pogledom trikrat oSvrknem telefon, preden zares pogledam koliko je ura.
18:58. Cez dve minuti naj bi se zadelo. Nikogar $e ni in jaz kot idiot stojim pred tunelom. Nekje Vv

notranjosti tunela odbije ura. Pogledam na telefom. 19.00. Sprevodnik me povabi notri.

Vstopim skozi S8pranjo v gledalisSki zavesi, ki visi na vhodu tunela, morda se za njo Ze skrivajo
drugi ljudje. Vendar jih ni. A na to kaj hitro pozabim, ko se ogledujem okoli sebe. Na stenah so pole-
pljeni plakati iz leta 1904. Na moji levi je v manjSem steklenmem kubusu nekaj razstavljeno. Stopim
zraven in pogledam. HiSna tablica je, piSe “Jellowetz 49". Na robovih je Ze oguljena in precej rja-
vi. Tik ob predmetu je ploSc¢ica s pripisom “Hisma Stevilka rojstne hise Ermesta Miheljaka, Jelovec
49, Makole pri Halozah". Medtem, ko si ogledujem tablico imn razmisSljam, kdo je ta Ernmest, zaslutim
premikanje za mojih hrbtom. Skozi star radio, ki stoji ma policki na desni steni, se zaslis8i glas:

"V turbulentnem casu na prelomu iz devetnajstega v dvajseto stoletje, ko je stari svet Ze razpadal,
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"

novi pa se — k sreci Se mi rodil, se je dogajalo v svetu veliko pomembnih stvari V tem hipu se
prej zazmano premikanje izkaZe za manjSo skupino 1ljudi, oblecene v delavske obleke, ki privlecejo
nekaks8no ogromno Skatlico za vZigalice — tak8no, da bi se ¢lovek vamjo lahko ulegel. Odprejo jo in
iz nje zacnejo vleci poslikane kartone, ki jih zapic¢ijo v vodoravno povr8imo Skatlice. Ob posluSanju
zvocne pripovedi se tako pred mano v nekaj trenutkih sestavi celoten pregled svetovne zgodovine enega
leta, strnjena v 8katlico za vZigalice. Ko se postavi zadnji karton, na katerem ni ni¢ drugega, kot
narisan kovcéek inm klobuk, slisim, da se je 11. januarja 1904 rodil gospod Ernest. Morda bom zdaj o

njem izvedel kaj ve¢. Narator nadaljuje zgodbo o mjegovem ranem otrosStvu, ludé, usmerjena na Skatlico

za vZigalice se ugasne. Pa ravmno, ko sem si Zelel ogledati Se detajle letala bratov Wright

Svetloba se premakme nekaj metrov naprej, kot bi me povabila, da stopim za njo, sicer bom ostal
v temi. Zvok iz radia se premakne v naslednjega in ga tudi tam dobro slisim. Ta radio je nekoliko
nove j8i, predvojmi, bi rekel. Tokrat so na levi strani starinski plakati, na katerih cesar mlade
fante vabi v med nabormike. Reflektor osvetljuje levo steno, postaviti se moram pravokotmo nanjo,
¢e Zelim videti, kaj osvetljuje. Iz stropa visi lesen okvir, v njem iz papirja izrezana senc¢ma lut-
ka Ermestovega brata Poldeta, kateri se premikajo brke imn roka, ko na vasSki veselici kric¢i “Carja
treba procl!". 0d pripovedovalca izvem, da je Ernest v rani mladosti izgubil najprej oceta, kmalu
pa Se mamo. Poslali so ga v uk za cevljarja. V svetlobi se pojavijo ¢evlji na mariometnih vagah in
zaéne jo plesat step! Kaj takega. V trenutku, ko glas pripovedovalca izrece Ernestove besede: “Ne boxm
cevljar!"”, ¢evlji odpleSejo v temo. Na mestu, kjer éevlji na vagah izginejo, se v tistem trenutku na
steni pojavi projecirana animacija ¢evljev. Korakajo vzdolZ stene. Ker je projektor edini vir svet-
lobe, jim sledim, da ne ostanem sam v temi. V nekaj korakih se nad ¢evlje z zabrisano podobo izrise
silhueta osebe, ki hodi. Na glavi ji zraste klobuk im v roki majhen kovéek. Iz osebe postane gospod.
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Sledim mu in si spotoma ogledujem predmete v vitrimah - potovalni kavni mlincéek, rojstme listine,

starinske radie, ure,

Ko Ernest dobi sluZbo v prodaji avtomobilov in mu zasSijejo obleko, na plan ponovno stopi animacija,
vendar ta tokrat ni vec zabrisama. IzriSe se zelo enostavma linijska risba gospoda Ermesta, ki mu
doda veé karakterja. Ko grem mimo kovcéka na ¢rni mizi, se ta odpre, notri so pisalni stroj im roke,
ki tipkajo po mnjem, kot bi igrale klavir. Dlani izgledajo kot da so odrezane, podobne so Thing T.
Thingu iz Addams Family. Zasli$i se ritmic¢na glasba, risanka gospoda se naenkrat najprej podvoji inm
kmalu potroji, vsaka podoba hodi v svojem frame-u in v svojem delu ritma - ravno tako, kot pri fo-
tografijah gibanja Eadwearda Muybridgea. Med hojo Ermestu v rokah raste kovéek. Nato skoc¢i na vlak

in kmalu prispe v Solun.

Ravno, ko v mislih tudi jaz wuZivam 2z gospodom Ernestom na solunskem pomolu in si zamis$ljam
lepe grkinje, ki prodajajo pistacije, so v Gr¢ijo vkorakali nemci! Zaslis8i se grozljiv zvok plocevine,
s pogledom begam naokoli. Nekaj metrov naprej se pocasi priZiga 1lué, zato stopim tja. Pred menoj
pleSe grozeéa vojska Wermachta, izrezana iz ploéevime, ravno tako kot smo v otrosStvu izrezovali pa-
pirnate verige moZic¢kov. Groza in srh! Pred njo se pojavi moZicek kopitljacek, dvakrat manjsi od
vojske; noge nebrzdano premetava naokoli, da ga komaj prepoznam — Hitler. Tako je bil smeSen, da senm
pozabil ma vojsko. Ernest se je pred nemci skril v Atenah, jaz pa sledil svetlobi naprej, ko so se

naenkrat luc¢i ugasnile. Lepa rec¢, 8e elektrike nme znajo zrihtati, da med predstavo ne crkne

Nenadoma zacme tuliti sirenma za letalski mapad, utripajoca svetloba tako migeta, da komaj vidim,
kje je pot naprej. Zacéne pokati, kot da bi nekdo ob meni pricdel streljati s kalasSnmikovo. Srce mi

zac¢ne hitreje biti, v daljavi vidim majhno toplo lué¢. Stecem tja. Ko prispem do lucéi, si oddahnem.
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Lu¢ na drugi strani se izkaZe za carinsko hiSico. 2D carinik mi z dolgo roko preprecuje pot; vsakic,
ko se probam zmuznit mimo, se zadere: “Stop! Dokumente!". Ravnokar sem ubeZal vojni, om pa takole!
Na hitro mu pokaZem abomentsko kartico za kinmo in se delam, da je osebna; zacuda deluje - spusti me
mimo. Medtem, ko sem se prerekal s carinikom, sploh nisem opazil, da so nemci prijeli Ernesta. Zaprli

so ga v taborisce, zlomil se je in razletel na kose. Izgine. Le kaj bo z njim?

Ogledujem si predmete v vitrinah, ko ga spet srecam, a se ne zmeni zame in zardeva kot kuhan rak.
Sledim njegovemu pogledu in zagledam mi¢no gospodiéno. Ha, zaljubil se je! PosluSam zgodbo o njumih
zmenkih v kinu in bonbonih in se neizmerno zabavam. Jetica je bila prava sladkosnedka! Spremljam ju,
kako si ustvarita dom in druZino. Z Ernestom se usedem na breg Mure, ko lovi ribe. Hoéem mu povedati,
da ne potrebuje pilotskih oc¢al in kape za na Tomosov moped, a me ne sliSi. Na njegovem vrtu utrgam

figo z njegovega drevesa.

Ko Armstrong in Aldrin pristaneta na Luni, ugotovim, da sem Ze malo utrujem. Pogledujem naokoli,
ko zagledam klopco. Kot naroc¢eno. Sedim v nekakSni dnevni sobi sredi tunela, priZge se gramofom. Po
tleh ¢ilimi, ob stenah staro pohiStvo, polno osebnih predmetov neke druZine. Zadnje pismo, ki ga je
Ernest poslal Jetici. Pred mano nekak3no ogledalo, a v njem ne vidim sebe, saj je osvetljemo. Luci
v dnevni sobi se ugasmejo, v ogledalu se zacne rolati animacija. Zadnja leta Ermestovega Zivljenja.
Ko 16 let za svojo soprogo umre tudi gospod Ernest, sem Zalosten. RazmiSljam o svojih starsih. Pro-
jektor se ugasne in v ogledalu tokrat zagledam sebe. Pocutim se, kot da sem se v tej pol-urni pred-
stavi tudi jaz postaral skupaj z Ernestom. Vesel sem, da sem bil edini gledalec predstave, saj me ni
pustila ravnodusSnega. O gospodu Ermestu razmisSljam Se celo pot domov. Ni bil zgodovinska osebnost,

a se me je zgodba dotaknila veliko bolj, kot pripovedi o velikih junakih.
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Gospod Ernest

Rezija in scenmografija Nastja Miheljak / |Literarno besedilo familija Miheljak /
Dramaturgija Katja Stesl / oblikovanje svetlobe Grega Mohordié /
Animacija Hanna Juta Kozar, Nastja Miheljak / xuriranje Ninma Skumavc

Predstava traja 99 let.






“WHAT I'VE STARTED | MUST FINISH.

I’'VE GONE TOO FAR TO TURN BACK.

REGARDLESS OF WHAT MAY HAPPEN,
| HAVE TO GO FORWARD.”

[Michael Ende, The neverending story]






POTOVANJE SKOZI CAS, INTERVJU IN POGOVOR

V c¢asu raziskovanja za magistrsko nalogo so imeli dolo¢eni umetniki in njihova dela vpliv na razvoj moje-

ga misljenja o obravnavani problematiki, postavljanju druzinske zgodbe na oder.

Dalibor Martinis s projektom potovanja skozi ¢as odpira drugacéne poglede na dojemanje ¢asa skozi razvoj
neke osebnosti. Njegov projekt ¢asovne kapsule me je inspiriral za pisanje “MoZnega dozivljajskega spisa

osebe X iz prihodnosti”.

Mark Pozlep mi je skozi svoji predstavi Bolj ¢udno od raja ter Tloris za revolucijo odprl marsikatero
vprasanje o pripovedovanju zgodb na odru, pomenu prenosa zgodbe Sirsi publiki in razliki med vizualno

umetnostjo in uprizoritvijo pri podajanju iste zgodbe v razli¢nih formatih pripovedi.

Pri obravnavi knjige Grandheroes Tadeja Vaukmana pa sem se sprasevala o intimnih zgodbah neke druzine
ter njenem vplivu na delo umetnika. Kot del mojega raziskovalnega dela sem se odlocila narediti intervju
z Markom in Tadejem. Skozi vprasanja, ki sem jima jih zastavljala, sem poskusala izraziti svoja stalisca
do obravnavanih tematik. Kljub temu, da pogovori niso direktno vplivali na kon¢ni rezultat magistrskega

dela, so posredno pomembno sooblikovali razvoj koncepta, zatorej jih z veseljem prilagam v branje.
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“THE RELATIONSHIP BETWEEN ME AND ART IS PRETTY GOOD, | CAN'T COMPLAIN.
THE ONLY THING IS THAT ONE HAS CONSTANTLY TO THINK UP SOMETHING AND THERE’S NO END TO IT.”

[Dalibor Martinis]






DALIBOR MARTINIS TALKS TO DALIBOR MARTINIS

‘Dalibor Martinis Talks to Dalibor Martinis’ je projekt casovnega potovanja z razponom 31 let. V letu 1978 je umetnik Dalibor Martinis, takrat star 31 let,

izvedel performans v formatu vprasanj fiktivnega TV intervjuja. Posnet je bil vprico publike, v The Western Front Art Centre v Vancouveru.

31 let kasneje, Dalibor Martinis na vprasanja odgovarja v studiu HRT2 v oddaji Drugi format, 13. Aprila 2010.

Intervju je posnet dvojezicno, v hrvaskem in angleskem jeziku. Ta dvojnost intervjuju doda vecjo moc in prepricljivost, zdi se, kot da gre resnic¢no za dve razli¢ni osebi.

Za ¢im boljso izkusnjo dozZivetja ob branju sem v ta namen intervju pustila v izvirnih jezikih, saj bi se ena glavnih kvalitet intervjuja sicer Zalostno izgubila s prevodom.

DM1978: Moje je prvo pitanje jednostavno. Mozda je ne-
ugodno, ali je i nezaohilazno. Nadam se da publika nece
biti razo¢arana bude li jedino. Pitanje je - je li Dalibor Mar-
tinis iz 2000. godine Ziv?

DM2010: If there’s anything I'm glad about, it’s be-
ing able to give a positive answer to this question.
I see that you wanted to insure yourself in the event
of a negative reply. Let me say that the problem
wasn’t just in me, and whether I would stay alive all
this time, but it turned out that the problem was how
to preserve this material, that is, YOU, in a form in

which it would be possible to stage this conversation.

DM1978: Oprosti Sto si morao toliko Cekati. Predlazem, da
pocnemo razgovor pitanjem o autorstvu ovoga rada. Sma-
tras li da je on tvoj ili moj?

DM2010: I have to admit that the concept and the
idea were created in your head and from this point
of view I can’t make any claim to authorship, but this
little bit of the job, which is appearing here 31 years
later, isn’t to be sniffed at either, and I hope to be

given a bit of the credit for it.

DM1978: Ocito je da na neki nacin manipuliram tobom.
Kako se osjecas glede toga? 0 tvome radu odlucujem ja,
a to je naizgled nemoguce. Nije li moj napor da ti postavim
pitanja snazniji i uzviSeniji od tvojega da mi na njih odgo-
voris?

DM=2010: Yes, I agree. Because of the value of the
concept, the questions and the devising of these
questions is more important than what I am answer-

ing now, and it’s clear to me that you were aware

when you posed them that I, at the moment I an-
swered, would be at an advantage, because I would
be master of the spirit of the time and the context,
while your questions would come from a time that

no longer exists.

DM1978: Jos neke od svojih radova smatram izvrsnima, no
svjestan sam da je moZda rije¢ o napuhanome egu. Sto ti
misli§?

DM2010: I agree in both senses, there are some great
works that you have done, and there is also a bit of

an inflated ego.

DM1978: Postoje i pitanja koja se ne usudim pitati javno jer

su preosobna. Usudujes li se na njih odgovoriti?
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DM2o010: That’s a good question ...

DM1978: Ja €u postati ti. Kaze$ li sebi: Zelio bih da sam
opet on.

DM2o010: That’s a good question too, both yes and
no, I mean, of course, one would want to be young
again and start everything all over from the beginn-
ing, but on the other hand, thinking about you re-
minds me of everything I thought I was going to be
and that I didn’t become, and so this is remembering
something I would rather have forgotten ... but par-

tially, I am you too, I believe.
DM1978: Sto misli§ o meni?

DM2o10: If i had to judge from these questions, it
seems to me you're pretty ambitious, but a little bit
puffed up and I think you’re too much bothered with
the impression you are going to leave in this talk and
less with the talk itself, but, on the other hand, who

am I to criticise?

DM1978: Lako mi je razmisljati o tebi kao o drugoj osobi. Iz
tvoga ocista to je zacijelo mnogo sloZenije. Jesmo li mi ista

osoba ili nemamo viSe nista zajednicko?

DMz2o010: I think of what i am where I do not think
I am thinking, said Jacques Lacan, French psycho-
analyst and thinker, and I believe that that is an an-
swer to this question too, that is, I am neither here
nor there, just as you are not. If we are at all the same

person, that person is neither you nor L.

DM1978: Smatras li neka moja pitanja zastarjelim, neza-

nimljivim, staromodnim ili neprimjernim?

DMZ2010: Yes, lots of the questions seem to be out-
moded and fairly uninteresting, but the concept is
here, and we can’t go against it, of course, today in
the new circumstances, of life and society, there are
many other questions that one might talk seriously

about, but there, I reply to what I am asked.

DM1978: Za mene je ovaj dogadaj poput putovanja kroz

vlastiti um, za tebe je Eisto iskustvo. Sto se dogodilo u
tvome Zivotu u 31 g.?

DM2010: A lot has happened, as in everyone’s life,
in 31 years a lot happens, but when it all adds up, it
turns out it is nothing special. In any event, the dift-
erence between you and me is that you are the one
who thought up this happening, who is executing the
concept, while I am the one that had to have a me-
mory, keep in mind what it is about, and at the end,
finish the project off. What I have to give you is that
you had the courage to commit both your life and
the future to chance, the future we are now talking
about, for that chance, it is now quite clear, became

part of your idea.

1978: Sto se dogodilo idejama koje su djelili umjetnici
moga narastaja? obracaju li ljudi pozornost na njih, jesu li
jos vazne ili pripadaju nekoj zahoravljenoj i nevaznoj um-

jetnosti?

DM2010: Time has shown that the ideas of that time

are still very much alive, I don’t know if they are as
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powerful and provocative as they were in the 1970s,
but they are still around.

An exhibition called “Promises of the Past”, is open-
ing in Paris, in the Pompidou Centre which is ac-
tually dealing with the art of the 70s and 80s. That
means that people are still interested in what was be-
ing done and thought then. As for the status of your
work with me you can be quite satisfied. Last year
I produced a piece called “TV News 04. 09. 1974,
which is based on your first video, which you shot
that day. The work regenerates the news about the

events that happened that day.

DM1978: Kakav je tvoj odnos prema umjetnosti?

DM2010: The relationship between me and art is
pretty good, I can’t complain. The only thing is that
one has constantly to think up something and there’s
no end to it. Luckily there’s still a lot more that I ha-
ven’t done than what I have, and so I hope that there

is still a bit of material for the future as well.

DM1978: Jesi li suoen s odumiranjem umjetnosti?

DM2010: The idea of the end of art was developed
at the end of the 60s with the appearance of Pop Art
and lots was talked about it at the time but I think
that art has shown that from its own death it can
make new art so that neither you nor I has to bother

about it.

DM1978: Slazes li se da je ovo jedini moguéi oblik nase

komunikacije?

DM2o010: I don’t know if this is the only possible
communication between us perhaps in the future it
will turn out that there are other forms however, it
seems to me that this concept is based on this very
kind of communication, and I think that is it’s value,

and I am glad it’s that way.

© Dalibor Martinis 2010
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“HOW MUCH PAST DO WE NEED FOR THE FUTURE?”

[Mark PoZlep]






MARK POZLEP

... Je v prui vrsti umetnik, ki deluje na vec podrocjih. Najbolj ocitni sta vizualna umetnost in gledalisce, v katerih publiki prestavlja podrocja svojega zanimanja, kamor vkljucuje

tako svoje navdusenje nad ljudmi, kulinariko, kritiko moderne druzbe kot tudi plutje po morju in rekah. V svojih umetniskih projektih se pogosto poigrava s prehajanjem med

performansom, uprizoritvijo in vizualno govorico.

Tako se igra tudi pri svojih dveh gledaliskih predstavah ‘Bolj ¢udno od Raja’ (2016) in ‘Tloris za revolucijo’ (2018), obe uprizorjeni v produkciji gledalis¢a Glej. O razmislianju o

odrski umetnosti sva se pogovarjala 13. junija 2019 v Daktariju. Zmenjena sva bila ob 9. uri. Zamujala sva oba.

V svojih predstavah se ukvarjas z vpraSaniji, ki begajo tebe
osebno. Spremenis jih najprej v misel, osebno dozivetje,
potem v vizualni umetniski projekt in kasneje v performans
oz. predstavo. Tvoji projekti so v resnici zelo intimni, pro-
blematika teh vprasanj pa tici v druzbenem, javnem. Kaj
taki projekti pomenijo zate kot Marka, umetnika?

Meni osebno dajo moznost, da vstopim v dolocen
prostor, kamor drugace ne bi mogel vstopiti. Se pra-
vi, na nek nac¢in mi dajo vstopnico, da lahko te stvari
vidim, doZivim in imam na osnovi tega recimo temu
deloma objektivni uvid (Ceprav je v resnici popolno-
ma subjektiven) torej lahko vsaj na svoji lastni kozi
te izkus$nje dozivim, vidim, za¢utim. Niti se nocem
opredeliti, nimam Zelje popolnoma zavzeti zgolj ene

pozicije.

Kje je meja intimnega in javnega v intimnih projektih?
Izhajas iz zelo osebnega in to prikaZes javnosti.

Kakor sva se pogovarjala ze pred zacetkom inter-
vjuja, ko si me vprasala, zakaj sem se odlo¢il nare-
diti kombinacijo najprej vizualnega dela in potem
gledaliske predstave — vizualno delo je nekak$na im-
presija tega, kar sem dozivel. Za podajanje celotne
izkusnje pa se mi je zdela bolj potrebna gledaliska
predstava — zaradi tega, ker sem lahko bolj direktno
povzel nek dogodek, ki se je zgodil in ga tako ponudil
ljudem. Mogoce imam nujo iskati, dajati Se ve¢ ven
- na tak nacin direktno predstaviti te emocije, ki so

se zgodile.

Torej ¢im manj vmesnega transferja?
Ja, to¢no tako!
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Kako dojemas konvencijo teatra kot lazi (uprizoritev
zgodbe kot podajanje resnice) naproti dokumentarnosti
dogodkov skozi performans?

Ravno zaradi tega sem se odloé¢il, da grem noter
(v gledalisce, op. a.). Da te pozdravim v prostoru,
kjer je fikcija osnova in v ves ta prostor pripeljem

realnost.

V kritikah taksne (gledaliske) projekte radi oznacujejo kot
“Iskrene”, “respicne”- kar je seveda veC kot res - ampak
vse, kar je na odru je laZ - uprizoritev kot laZ. Gre zgolj
za nadzor lazi. KolikSen je prostor manipulacije teh zgodb,
ali sploh obstaja resnica v umetnosti, ali pa je nasprotno,
umetnost edina zmoZnost podajanja resnice?

Ves kaj, resnica je zelo ... hmm ... izbegljiva. In v real-



nem zivljenju in v gledalis¢u Se toliko bolj, ko to pot-
varjanje resnice postane del resnice. Tako da govo-
riti o absolutni resnici je na nek nacin popolnoma
nemogoce. Mislim, da tekom procesa dela resnico

priredis na tak nacin, kot je potrebno.

V tvojem gledaliskem listu je super navedeno, kjer Jure
(Novak) citira Katarino Stegnar: “Ni vaZno, Ce je res, vazZno,
da se dobro slisi.” To bi lahko navezali na narativno pa-
radigmo psihologije, ki izhaja iz teze, da smo ljudje v
bistvu pripovedovalci zgodb (storytellers) in da se bolj
pustimo prepricati dobrim zgodbam kakor dobrim argu-
mentom. To dokazuje$ tudi ti skozi svoje uprizoritve —
o npr. upokojencih bi lahko napisal pa¢ samo ¢lanek,
v katerega bi vkljutil dejstva, statistike. Odlogil si se za
drugo pot in v uprizoritvi Bolj €udno od raja problematiko
upokojencev in staranja prodal kot zgodbo. Mislim — pre-
dal — ne prodal, sorry ...

Ja, oboje je res, jaz preprodajam zgodbe. :)

Kaj zgodbe pomenijo tebi, zakaj tocno taki projekti in
nenazadnje zakaj odrske uprizoritve?

Katere dimenzije pripovedovanja ti daje oder?

Oder mi da moznost zgo$¢enega in jasnega podajan-
ja; zaradi svoje forme in tega, kar ljudje tudi pricaku-
jejo od samega gledaliséa, kjer so si pa¢ navajeni
vzeti ta ¢as in notri odsedeti svojo uro ali dve in fo-
kusirano spremljati naracijo. To je to, kar je v gledali-
Skem prostoru bistveno drugace — nacin spremljanja

umetniskega dela je drugac¢no.

Kaj ti pomeni publika? V katerem delu procesa jo vkljugis
v dogajanje?

Hm, publika ... Cisto odvisno. Npr. ko smo delali
akcijo ‘Napalm your personal disco’ — no, to ni bila
predstava, bil je performans v zunanjem prostoru —
iz kartona smo zgradili dva krat tri metre veliko Ska-
tlo, v katero smo navlekli mo¢no ozvocenje in nare-
dili party. Ko si vstopil, je bila nonstop taksna glasba,
kot da si v Skatlo prisel na visku zabave. Non stop cli-
max. In brez prestanka se je notri stregel samo mocan
alkohol. V doloc¢enih trenutkih je bilo notri tudi do

60 ljudi (-“No Mark, tega ti malo ne verjamem...”
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- “Res!”). Party je vedno trajal samo eno uro. Po eni
uri smo vse skupaj polili z bencinom in zakurili. Ta
moment je bil vedno tako katarzicen, da je bilo totalno
the best. V tem projektu so tudi zelo jasni elementi ri-
tuala - in z zvokom in z alkoholom in ognjem — vse
te stvari so zgrajene po nekem kljucu. Tu sem od
samega zacetka delal na publiki in na u¢inku na njih
in tudi na tem, da pravzaprav oni zgradijo celo doga-

janje. Brez njih ta performans ne obstaja.

Saj tudi pri Ludnije od rajaimas na nek natin interakcijo
z njimi. Tudi Ce ni evidentno neposredna. S tem, ko pred
njih postavis kamero in jih projeciras kot vmesne posnetke
med upokojence, jim vzbudi$ ob€utek, da bi tudi oni lahko
enkrat postali del te price .

Ampak tu komunikacijo s publiko bolj dojemam kot
storytelling, nac¢in podajanja zgodbe, kot pa da bi se
Zelel ukvarjati direktno z interaktivno predstavo.

Preden vstopim v gledalisée, pa so ljudje nujno po-
trebni. Ce ne bi imel moZnosti vstopa v razli¢na so-
cialna okolja in vstopit v njih se te stvari sploh ne

bi zgodile. V teh dolgoroc¢nih performansih rad raz-



misljam o ljudeh, poskusam stopit z njimi v stik, biti

v stiku z realnostjo, ki sicer ni planirana.

Tvoji projekti so mi vSec, ker na oder ne postavljajo lite-
rarnega dela, ne uprizarjas vec videnih Antigon in Shake-
spearov, temve¢ dramatizira$ Zivljenje. Pa vendar se na
odru predstavljas s precej poeticno pripovedno linijo. Ko-
liko ti pri postavljanju odrske uprizoritve pomeni besedilo?
Nenazadnje tvoje besedilo funkcionira kot literatura, na
kateri temelji predstava.

Besedilo se vedno zac¢ne kot del dnevniskega zapi-
sa. Iz tega zapisa se potem razvija naprej. Najprej
dnevniski zapis, potem research, potem pa nek kon-

glomerat ide;j.

Meni je super, ker tako preides iz dokumentarnega opusa

v literarno zvrst. Ko te posluSam na odru, se slisi kot proza.

Tudi Zelja je, da napiSem esej na ta nacin, da ga je
mozno brati kot literaturo in da ima svojo strukturo,
da ni zgolj faktografski. Zato tudi Zelim te tekste

predstavljati kot npr. knjigo umetnika.

Ravno zadnja, Blueprint for revolution, bo zdaj,
20. junija v ljubljanski Mestni galeriji in bos$ lahko
to delo videla v galerijski postavitvi, s tekstom, foto-
grafijami. Mislim, da tako deluje na en drugacen

nacin od same predstave.

Druzbene kritike pri tvojih projektih prihajajo do gledalcev
na humoren na€in, kljub temu da so lahko zelo travmaticne
in bolece. Tega ne govorim v smislu, da bi jih zaradi hu-
morja zhanaliziral, ampak verjetno je humor en izmed tvo-

jih pristopov do publike?

Bolj del samega zivljenja. Ne vem, kako bi funkcioni-
ral brez tega. Ne Zelim biti cinicen, ker nas stvari, kot
je recimo staranje, tako ali tako $e vse ¢akajo. Ce je
mozno, da to vseeno sprejemamo z nasmehom, je

lahko malo laZje.

To vprasanje sem malo ukradla iz intervjuja v Koridorju.
Ce primerjamo projekta Aol cudno od rajain Otok - evi-
dentna razlika je v fokusu. Gre za distinkcijo poglabljanja v
druzbeno naproti poglabljanju vase.

No, tudi Otok je bil Se vedno postavljen v javnem
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prostoru. S tem sem izzval nacrtovane probleme, za

katere sem vedel, da mimo njih ne morem.

Ne vem, kako si ti zastavil v glavi, a zdelo se mi je, kakor da
bi Zelel dokazati rek “no man is an island”— na koncu kon-
cev se vsi vracamo k ljudem, iskanju sebe preko drugega?
Kakor koli imamo vsi nek notranji svet, ga je nemogoce do

konca vzpostaviti v druzbenem prostoru.

Ja, na vsak nacin so bili to nivoji branja, kateri so se
plasirali znotraj tega projekta. Druzba ti ne omogo-
¢a niti vstopa, niti izstopa. Dejansko Se vedno si nek
otok, ampak si en sam otok v dolo¢enem prostoru in
del dolocene celote, katera ti je mogoce sprejemljiva
ali pa ne. Namensko tega izstopa ne mores izvesti,
¢e ti druzba to zakonsko preprecuje in seveda tudi

vstopa ne.

A ni bizarno, kako so se tebe, ki si se sam odlo¢il osamit,
spravili reSevati prvi moment, ko so te zagledali v hisici
sredi vode in si verjetno mislili: “Aaj bomo zdaj z njim,”
hkrati pa begunci umirajo na odprtem morju in jih ne spus-
tijo niti do obale.



Ja, sicer so to akcijo poimenovali “resevanje”, mis-
lim pa da je Slo bolj za odstranjevanje. Postavil sem
se znotraj javnega prostora ki ima svoje esteteske
vrednosti in ta akcija je znotraj tega prostora delova-
la kot tujek in kar najlaZje je, da ta tujek enostavno
odrezes stran in to zakamufliras v zgodbo : “O, revez,

resili smo ga, ker se je utapljal!”.

Kaj ti pomeni ¢as? Vsak dogodek je specificen v enkrat-
nosti, je neponovljiv, medtem ko v umetnosti dogodkom
podaljSujemo Zivijenje. Zakaj sploh delamo to kar delamo,

zakaj ohranjamo spomine?

Jaz to pocnem zato, ker si Zelim, da je mozno tako
podajati dogodke. Umetnost je medij komunikaci-
je in nosi sporocilo, ki si ga zelim predati ljudem.
Poskusam formirat jezik ali pa neko obliko, s kate-
ro imam moznost komunicirati. Ce se mi zdi dovolj
kvalitetna al pa da ima potencial, da bi bila skomu-
nicirana veckrat, jo spravim v obliko, ki se lahko
repetira. Kar se tice ve¢nega ohranjanja umetniskih
stvari

— ne vem ... Zadnji¢ sem opazoval gentski

oltar. Slika iz leta 1400 in nekaj. 20 milijonov evrov

so vlozili v restavrairanje. Ce je to potrebno ¢lovestvu
— ne vem?

Ja, seveda, nujno potrebno se mi zdi, da ljudje pozna-
mo svojo zgodovino in se ukvarjamo z njo, da ne po-
zabimo, od kod izhajamo. Zgodovina te opominja na
razvoj, v tem smislu so umetniska dela nujno potreb-
na, ali pa katera koli druga dela, ki pri¢ajo o pomem-
bnih zgodovinskih trenutkih. Ampak ohraniti vse za
vsako ceno? O tej svetosti enega dela je dandanes

tezko razpravljati.

Daktari 13, 6. 2019
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“M0JO UMETNOST SO NAJBOLJ ZAZNAMOVALI PRIJATELJI, ODNOSI.”

[Tadej Vaukman]






TADEJ VAUKMAN

Tadej Vaukman je fotograf mlajse generacije, ki se posveca predvsem ulicni in dokumentarni fotografiji. Pri svojem procesu velikokrat uporablja avtomatske analogne fotoapa-

rate, zadnje ¢ase pa raziskuje tudi tehnike digitalne fotografije ter iS¢e nove pristope, skozi katere lahko izraza svoja razmisljanja. Skozi njegove dela beremo njegov pogled na

(druzbeno) periferijo, subkulture, druzino in prijatelje. Za intervju z njim sem se odlocila, ker je leta 2018 pri zalozbi Rostfrei publishing izdal knjigo ‘Grandheroes’, posveceno

svojim starim starsem.

Prvo vprasanje je najbolj okorno, pa vseeno.
Kako si se lotil knjige Grandheroes?

Moja prva knjiga je bila Dick skinners, imel sem ob-
sezno serijo fotografij, ki so lezale po skatlah in se
mi je zdelo samoumevno: “Ok, bom naredil knjigo.”
Po knjigi o prijateljih (Dick sinners, op. a.) se mi je
zdelo, da moram narediti $e knjigo o familiji — zaradi
familije. Pri nasih letih se tudi veliko bolj zavedamo
pomena druZine.

Jaz sem imel eno tako tipi¢no sceno, starsi so se lo¢i-
li, star sem bil okrog trinajst let. Nikoli nisem imel
pretiranega nadzora, kar se mi zdi dobro. Zaradi tega
nikoli nisem bil problematicen mulc. Mislim — sem
delal stvari, ki so mogoce za nekoga, za neko drugo

druzino, problematicne ...

Nekateri starsi bi ti tezili Ze samo zato, ker imas tattoo-je
po celem telesu.

Recimo, ja. Nisem pa nikoli npr. pobegnil od doma;
vedno smo bili zmenjeni, da pridem ob neki norma-
Ini uri domov. Da ne skrenem preve¢ — glede na to,
da sta babica in dedek Se Ziva, sem se odlodil za ta
projekt. Sama knjiga pa ne govori samo o babici pa
dedku, temve¢ govori o tistem obdobju, ko sta me
vzela v zavetje. Mama je bila $e vedno prisotna v mo-
jem Zivljenju. Vmes sem krajsi ¢as zivel tudi pri njej,
pa je potem imela nekega tipa, ki je bil alkoholik in
vse to sranje. Ta bajta od babice pa dedka je bila moj
dom. V nekem momentu sem postekal, da je to zame
edini dom, v to bajto se lahko kadarkoli vrnem, ne
glede na vse. Zdi se mi, kot da bi ta hi$a impersoni-

rala njiju.
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Saj to je razumljivo, tam sta Zivela celo Zivljenje, verjetno
tudi sama zgradila hio. Tudi e bi hiSo dokumentiral brez
njune prisotnosti na fotografijah, bi prikazal njiju. Verjetno
pa njuna podoba tukaj tebi Se osebno pomeni spomin.

Toc¢no to, za Dick skinners sem imel Ze vse narejeno.
Imel sem 3000 fotk, 70 Se nerazvitih filmov, ki sem
jih moral selekcionirat, editirat in postavit v knjigo.

Tukaj pa nisem imel ni¢. Imel sem druzinske foto-
grafije iz foto albumov. Zacel sem od zacetka, from
scratch. Zelo sem se bal, da bi izpadlo before/after,
ali pa pateti¢no, to bi mi bilo grozno. Knjiga deluje
tako, da skace levo desno, je kombinacija sedanjosti

in fotografij iz preteklosti.

Tvoj tehnicni medij je ponavadi “trotlkamera” ali pa vsaj
nek vtis spontanosti; je zgolj trenutek, v katerem se zna-



jdes in — Klik. Ne se ti treba ukvarjat s kompozicijo, teh-
niko, kadriranjem — no, vsaj navidezno ne. Trenutek se ti

ponudi in ti ga vzames.

Pri Grandheroes je bilo prvi¢, da sem uporabil di-
gitalno kamero. Ne pretiravam — pol leta sem potre-
boval, da sem se nanjo navadil, mislil sem, da to ne
bo slo. V knjigi je tudi nekaj mojih sedanjih analognih
fotografij, npr. ko deda kle¢i zraven svojega gradu, to
je bilo vse z analogcem. Za digitalno fotografijo sem
se odlo¢il, da sem imel moznost sprotnega pregle-
da materiala. Da vidim kaj je dobro. Zelo mi je bil
pomemben cel proces, Sel sem fotkat v Dravograd
in tudi babici in dedku sproti kazal fotke. Tezko sem
jima razlozil, za kaj tocno gre. “Glejta, jaz bom zdaj
naredil knjigo, ta knjiga bo o vama,” in sprva nis-
ta razumela, kako ima lahko to umetnisko vrednost
zame in kasneje tudi za druge, gledalce. Cez cel pro-
ces sem jima poskusal to razlagati, kako bo to na Ko-
roskem trienalu sodobne umetnosti, da bosta prisla
na razstavo. Ko sem bil na obisku v Dravogradu in

sta §la spat — okrog 11h, deda malo prej — sem Sel po

bajti fotografirat. Véasih tudi ¢ez dan, vecina se je pa

dogajala ponodi.

Behind the scenes, torej.

Ja, jaz sem bil véasih ob tretji uri zjutraj v kleti,
sedel in Studiral. Deda ima tam “man cave”, Zenske
polepljene povsod. To je ena estetika, ki me spre-
mlja od malega, ampak takrat se nisem zavedal, da
je to nekaj specificnega. In potem sem dojel, da to je
deda. Sem pristas tega, da vsaka stvar ne potrebuje
nujno razlage. In ¢e dolo¢ena stvar sprovede dolo¢en
obcutek, predvsem vizualno, ne rabim razlagat, za-
kaj. Zato sem stvari vzel taksne, kot so. Nisem ga
spraseval npr.: “Zakaj lepis striperesne deteljice ez
lulike nagic?” — prvo kot prvo bi mu bilo zelo nero-

dno in predvsem ne bi dobil iskrenega odgovora.

Ravno s PoZlepom sva se vceraj pogovarjala o tej speci-
ficni estetiki; rekel je, da te Ze dolgo spremlja in da je dolgo
casa mislil, da pretiravas z estetiziranjem perifernega Ziv-

ljenja, kot da bi jo hotel Ze na silo sprovesti.
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No, mogoce pa véasih tudi res. Npr. delo za razpis
za Nagrado skupine OHO je nacrtno pretirano, ze

groteskno.

No, ampak Mark je potem rekel, da vsakic, ko se vrne
v Celje, ugotovi, da to sploh ni pretiravanje, da je tam Ziv-

ljenje v resnici tako.

Toc¢no to, to¢no to, ja! Kot je Grega RepovZz napisal
v uvodniku za Mladino nekaj, Cesar se na zacetku
sploh nisem zavedal; in sicer, kaksen Sirok spekter
branja ima knjiga Grandheroes, kako se nanasa na

socialno zivljenje.

Tudi jaz imam prav podobno zapisano misel, gre za never-
jetno dokumentacijo Casa, ti si sicer mogoce res izhajal iz
osebnega izkustva, razheremo pa lahko tudi socialni sloj
ali pa fotografije dojemamo kot dokument periferije. Knjigo
se lahko bere veéplastno.

Knjiga se res lahko bere kot enciklopedija nekega

¢asa, zeitgeist.



To je tudi zame npr. moj dedek, ceprav je Zivel v drugem
casu. V resnici je bil tudi on slehernik. Meni je v izziv
prikazati nekoga, ki Zivi samo svoje Zivljenje in je na nek
nacin Ze s tem zmagovalec.

Ja, jaz sem tudi Zelel temu dati vrednost. Ne v smislu,
da bi menil, da sta onadva posebna za koga drugega,
razen zame, ampak da ju ljudje sploh vidijo. Zame je
tudi to refleksija, samospoznavni moment.

Nasa druzina je taka, da se nikoli nismo pogovarjali
o Custvih, nismo jih razglabljali. Pa vendar se je ved-
no cutilo, cetudi ¢e smo samo skupaj sedeli v dnevni
sobi, da imam podporo, da se imamo radi.

Ko sem knjigo koncal, je bila druga otvoritev v KGLU,
odvijal se je Trienale koroske sodobne umetnosti in
sta prisla tja, v Slovenj Gradec, na razstavo. Dedek
sploh ni vedel, kako se mora obnasati, ali mora dat
kapo dol v galeriji, ¢e se mora ugvantat. Nikoli v Ziv-
ljenju Se ni bil v galeriji.

In potem smo prisli domov, babica in deda knjige
pred tem nista videla. V kuhinji sem jima poda-
ril vsakemu svoj izvod in dedek se je zacel jokat, od

srece se je zacel jokat. V Zivljenju ga nisem videl

jokati. In potem sem videl, da je to pomemben do-
kument, med celim procesom sem jima razlagal, da
bo to foto album; ce bi jima rekel, da bo to art book,
tega ne bi razumela. tudi zaradi tega sem se odlocil
za leze¢ format knjige, da Ze fizicno spominja na foto
album. Ravno tako kot si ti naredila za diplomo. Tudi
zaradi tega formata sem se na koncu odlocil, da na

zunanji platnici ne bo fotografija.

Meni je najholj vSe€ to, kar sva Ze prej omenjala, kako fo-
tografije na prvi vtis delujejo kot snapshoti, ampak kljub
temu je ogitno, da je v knjigi mnogo premisleka. Ze sama
kombinacija sodobnih in fotografij iz preteklosti, kdaj in
kje v knjigi se pojavi mama, kdaj oce — mislim, da se pojavi
samo enkrat, kar ima tudi ogromno pripovedno moc.

Med listanjem strani so vmes hele praznine in na eni izmed

njih zelo mala fotografija. Tudi te praznine veliko povedo.

Imel sem velik problem s postavitvijo, to je bil tudi
del nasega designa skupaj z zalozbo Rostfrei, Jaka
Babnik (urednik, op. a.) je bil itak zraven, potem
smo dali $e ve¢ ljudem v pregled. Ce bi popolnoma

sam delal knjigo, bi verjetno drugace izpadla. Si-
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gurno ne bi bila tako dobra in delovala na ta nacin.
V procesu smo tolikokrat spremenili postavitev, da
sem si rekel: “Nikoli ve¢ ne bom tega delal!”, na zivce
mi je Slo. Ko pa sem jo dobil iz tiska prvi¢ v roke, mi
je bilo pa: “Uaaaaaau!”.

Da se vrnem nazaj na dedka — ko sta dobila knjigi,
mi je prvi¢ v zivljenju rekel nekaj v smislu, da je po-
nosen name. In ko me je objel, sem prvic¢ dojel, kaj
sem jaz s to knjigo dokazal njima.

Vsaka fotka na razstavi je bila velika 4 x 5 metrov,
prvic sta se tudi onadva zagledala na razstavi. Mo-
goce sta tudi prvic takrat dojela: “Aha, to, kar dela
Tadej, resno misli!”. Po razstavi sem $e tri dni ostal
v Dravogradu, deda je bil neverjeten. Tip je tri dni
hodil po bajti s knjigo v rokah, ni zmogel sprocesira-
ti. Vsake toliko se je usedel in jo listal, nori obcutki!
Seveda, umetniku je fino, ¢e je knjiga tudi Sirse dobro
sprejeta, ampak v tistem trenutku mi je bilo vseeno.
Pomembno mi je bilo le, kako sta jo sprejela ona.

Je pa to knjiga, za katero vidim, da ljudje rabijo
malo vec ¢asa, da o njej razmislijo. Sicer ima podob-
no Spuro kot Dick skinners, ampak dobil sem ko-

mentarje v smilu: “Ali ne bos ve¢ delal trash fotk?”



Odgovarjal sem: “To je najvedji trash, kar ti ga lah-
ko ponudim, to je real life!”; to je pristno. Vidim, da
je pri tej knjigi pomemben cas, da se vsebina usede.
Zanima me, kako bom jaz fotografiral pri petdesetih
letih ali pa recimo, kaj se mi bo v glavi dogajalo, ko

bom to knjigo odprl pri sedemdesetih letih.

Ce vzameva samo fotografijo kot medij in pogledava fo-
tografije od npr. mojega dedka iz mladosti - takrat je hilo
fotografiranje tako drago, da je hila vsaka fotografija nas-
tavljena in popolna, zreZirana.

Moja babica je bila tudi odStekana, na eni fotografijii, kjer
sta bila portretirana moj o€i in stric Se kot otroka, se je
stric grdo drZal in mrko gledal, oi pa je bil mali vesel-
jak. Babica je to fotografijo pretrgala na pol in imela v de-
narnici samo polovico z mojim o&etom. Cisto drug princip
dojemanja, kaj mora fotografija odraZzat. Se mi zdi, da ce
pogledamo fotografije npr. mojega in tvojega otrostva, pa
so ena srednja pot med tvojimi, ki jih ustvarjas sedaj in
tistimi iz €asa babic in dedkov.

Zelo drugace dojemamo fotografijo. Spomnim se

fotografije iz otrostva, kjer je slikana neka Zzlahta.

Druzina je fotografirana pred hiSo, ki ni imela Se niti
fasade, ljudje pa stojijo v oblekah, ker so se spravljali
k obhajilu.

Joj, meni je vroce, a se premakneva v senco?

Dajva.

(notri)

Kaj ti pa pomeni fotografija v razmerju fotografija kot art
objekt oziroma fotografija kot druzinski dokument?

V bistvu knjiga sprva sploh nikoli ni bil misljeno kot
art objekt, kar je najbolj noro.

Ko sem delal Dick skinnerse, mi je bilo bolj pomem-
bno, kako bodo fotke izgledale na razstavah. Tukaj
pa sem izhajal iz tega, da je knjiga umetniski izde-
lek, vsaka posamezna fotka pa ne, so samo deli ce-
lote. Vzeti eno fotko iz konteksta knjige Grandheroes
je zame samo snapshot. Imajo umetnis§ko vrednost
zgolj zame osebno, zaradi cCustvene navezanosti;
ne bi pa ene same fotografije npr. dal na razstavo.

Sem pa na eni razstavi poleg svojih 8 ali 9 fotografij
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razstavil Se originalni kolaz mojega deda. Za roj-
stni dan mi na kuverto vedno nalepi kolaz izrezanih
roz in drugih izrezkov iz revij in v kuverto vstavi deset
evrov. Ta je bila uokvirjena in zame resnic¢en umet-
niski izdelek. Se mi zdi, da imajo moje fotografije
v celoti za druge vecjo umetnisko vrednost kot zame.
Zdaj dojemam fotografijo Cisto drugace. Tako kot
sem npr. za razpis OHO Galerije P74 naredil eno
samo fotografijo. Suvereno bi tudi zdaj Sel v galerijo
samo z eno ali dvema fotografijama. Potem je tudi
¢isto drug koncept samega dela in procesa. Se naucis
drugace brati lastno delo. Pri Dick skinners sem imel

razstavo 170-ih fotk, tega se ne bi vec Sel.

Tako ali tako je jasno, da delas iz lastnega vzgiba — ali
delas to iz strahu, da bi se ti spomini izgubili?

Pri babici in dedku sem si res Zelel knjigo dokonca-
ti, dokler sta Se tu. Je bilo ustvarjeno z namenom.
Dick skinnerse sem fotkal na zurih, velikokrat pijan,

nisem se to¢no zavedal zakaj fotografiram.

0d kdaj se ukvarjas s fotografijo na tem nivoju?



Zelo imam rad filme in analogno fotografijo, nimam
pa potrpezljivosti, moja koncentracija traja 5 se-
kund. In potem sem videl, da mi trotlkamera zelo
odgovarja. Veliko mozgam o stvareh in fotografija mi
omogoci, da véasih dojamem nekaj, kar sicer ne bi.
Da sem se pa zavedal, da je to to in bi to rad delal je

pa Sele zadnjih 10, 15 let.

Pa ti fotografija sluZi kot sredstvo manipulacije ali sredstvo
podajanja realnosti?

Moja dela do sedaj so bila popolnoma resni¢na, pos-
netki realnosti.

Kar pa zdaj delam, je drugace. Fotografija za OHO
natecaj je bila v celoti zrezirana. Narejena je bila kot
zamrznjena podoba iz filma. Ozadja mi ni bilo po-
trebno manipulirati, ker je bilo Ze postavljeno. Levo
od sebe sem postavil utezi, pripravil self-timer, po-
trebno je bilo Se zrezirati mamo in hitro skoditi pred
objektiv. Ta fotografija je avtoportret, a zelel sem, da
zgleda, kot da ni.

V tem casu selfie-jev je to ljudem postalo tuje,

sprasevali so me, kdo je fotografiral in niso razumeli

odgovora, da je to avtoportret.

Hja. sploh s kamerami na telefonu, kjer se gledas na
ekranu, ne poznamo ve¢ razpona avtoportretov, kot so bili
dosedaj, ko to Se ni pomenilo, da se fotografiras v ogledalu
ali s telefonom.

Zelel sem si, da ta fotografija deluje veéplastno, lah-
ko bi bil izsek iz nekega filma, lahko bi bila sluca-
jnost. Deluje bolj voajersko kot avtoportret.

Ves ¢as me prehiteva$, saj sem tudi na voajerizem Zele-
la speljati pogovor. V Grandheroes na nek nacin voajer-
sko spremljas babico in dedka, hkrati pa v ta prostor zelo
umestis sebe. Ali je potem tudi ta knjiga po svoje avtopor-
tret, kje je meja?

Tudi jaz sem Studiral, kako je s tem. Ja, je voaje-
rizem, ampak za gledalca. Ta knjiga je tutti frutti
ping pong, lahko skacem na vse strani, ni pravil.
Lahko jo vidim kot avtoportret ali pa sem zunanji

opazovalec.
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Ko sem gledala knjigo, se nisem pocutila, kot da gledam
skozi tvoje o€i, temvec sem se pocutila, kot da sem z vami

preZivela vikend v Dravogradu.
Sem vesel, da si to rekla, ker je to tudi bil namen ...

(Natakarica prinese dimljena radja prsa: “Pazi, ker je kruh ful

vroé!” -“Hvala! A lahko $e en makijato?”)

Od Jake Babnika sem dobil za darilo knjigo fotogra-
fa Jeffa Walla, naslov je Picture for woman. Gre za
avtoportret umetnika. Ena sama fotografija, ki je v
spremnem tekstu raz¢lenjena na sto nac¢inov. Takrat
sem dojel, da je to v fotografiji dovoljeno — lahko
naredis fotografijo, ki zgleda resni¢na, ceprav je

zrezirana. Ali poznas Walla?

Ja, od Jeff Walla poznam reprodukcijo znane Hokusai-jeve
slike. Ce ti je viet Jeff Wall, si mora$ pogledat Gregoryja
Crewdsona, ki tudi dela tako, da posname eno samo foto-
grafijo. Ekipa mu postavi scenografijo, prakticno filmsko
kuliso mesta, hise, ... Po cel dan se ukvarjajo s pravilno



osvetlitvijo, priprave trajajo vec dni za en sam posnetek.
Ravno tako kot tvoja fotografija, nagrajena na OHO razpisu,
je zelo kinematografska, njegove fotografije delujejo kot
mesanica filmskih posnetkov in slik Edwarda Hopperja.

O, super! Ko sem jaz videl, da je za eno samo foto-
grafijo lahko en teden dela, sem ugotovil, da me ne
zanimajo vec fotografije zabav, malo sem se umiril.
Dejansko imam c¢as za razmislek, lahko delam, kar
sem si vedno Zelel. Vse kar delam, je moc¢no povezano
z mojim zivljenjem. Nekateri fotografi ne priznavajo
fotografij posnetih s telefonom kot umetniskega dela.
Zame ni razlike, ali je fotografija analogna, digitalna
ali pa posneta s telefonom. Fotografija je zame nacin
razmisljanja. Zgodi se v glavi, ne v aparatu. Aparat je
samo medij.

Rad se posalim, da zelim delat fotografije, ki jih ne
morem videt nikjer drugje.

Nedavno sem se pogovarjal z Maticom Ferlanom, ki
snema podcast, in sva se pogovarjala o tem, kako do-
jemam umetnost in kaj mi pomeni. Ko sem bil mulc,

sem bil malo izgubljen in nisem vedel, kaj si zelim v

Zivljenju poceti. Ugotovil sem, da odkar imam umet-
nost, se lahko necesa oprimem in mi veliko pomeni,

da to lahko delim z drugimi.

(- “A bos pojedel Se to, kar je ostalo?” —“Ne ne, ti kar pojej,
jaz ne morem. Ne delam se finega, res sem se najedel.”

— “A bova Se eno kavo?” — “Prav, grem narocit.”)

V Magdi na ljubljanski trZnici, 13. 6. 2019

Tistega nekega vecera v kleti
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Konec.
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